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Abstract

Although Cree particles have been neglected in most modern studies of
the language, recent work by Freda Ahenakew (Cree Language
Structures: A Cree Approach, 1987) suggests that many complications
presented by words of this class remain to be explored.

The present study defines a category of connectives particles
whose purpose is to label various kinds of linkage or cohesion within
narrative. Using Leonard Bloomfield’s Sacred Stories of the Sweet Grass
Cree as a basis, it examines the use of connective particles which provide
temporal cohesion within the texts.
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1: Introduction

Cree particles have withstood more than one attempt at analysis. As
uninflected forms in a language known for its rich verbal morphology,
they look innocuous, and although they often appear to have little effect
on the meaning of a given sentence, many of them, in fact, perform a
variety of contextually-dependent functions which are not easily
unravelled.

Rather than become entangled in their complexities, some of the
missionary grammarians give only lists. Howse and Lacombe, whose
grammars are far more extensive than most, classify them intuitively,
without offering explicit justification or arguments.

In two sections of his grammar, Howse (1844:33-35, 239-243) lists
all manner of particles which he groups as adverbs, conjunctions,
prepositions and interjections. In a third section (1844:281-291), he
elaborates somewhat, showing the particles in phrases. Unfortunately, a
good number of the phrases appear to be back-translations from English
intended to fill pre-existing classical categories. A typical example, from
the class of adverbs “more and less repeated” (283) is given as follows:

A’che dppesis méeth-ut-é — dché-kdy awoositté ke sdke-h-ik
“The less thou give him — the more he loves thee’.

Examples of this kind appear to show usage which is anything but

idiomatic.
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Lacombe’s grammar also devotes a chapter to forms which he calls
adverbs, prepositions, conjunctions, interjections and particles, but he, too,
has great difficulties in distinguishing the various categories. He throws
up his hands in despair when he reaches

certains mots adverbs dont la signification ne peut bien se
comprendre que par quelques exemples (p. 180).

Of course, particles — especially discourse particles — are notoriously
difficult in other languages as well. Only a teacher of elementary French
or German courses would claim to have a clear and exhaustive
understanding of the meaning and use of French ainsi, donc, or German
noch. Although I have been unable to locate this work, rumours persist
that the complexities of German noch have been recently been outlined in
a treatise of six hundred pages. We should also remember that the
grammars of languages like English, French and German have been
studied intensively — and by fluent native speakers — for the last five
hundred years.

Perhaps it is this sort of background that accounts for the scarcity of
literature on particles among more recent studies of Cree. Where
particles are mentioned at all in the work of Ellis (1983), Wolfart (1973)
and Dahlstrom (1986), it is usually within the context of other
grammatical or morphological points. The first modern departure from
this neglect emerged in Freda Ahenakew’s Cree Language Structures: A
Cree Approach (1987), in a chapter entitled ‘Syntactic particles: a first
look’. This chapter is a lengthy discussion of the particle éma, which
clearly shows that there are still a great many mysteries —~ some

impenetrable even to fluent native speakers — surrounding the use of
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these words. As much as my knowledge of Cree has increased in the
course of preparing this study, I cannot claim to be a speaker in any
sense, let alone a fluent one. Any attempt of mine to introduce even a
partial classification must therefore be regarded as a most preliminary
attempt to find patterns in what appears to the outsider to be a complex
and elusive area of Cree grammar.

One of the best places to look for patterns in Cree is within texts
dictated by fluent native speakers. While the number of text editions is
growing all the time (thanks largely to the efforts of Freda Ahenakew and
H.C. Wolfart), the text collections recorded and translated by Leonard
Bloomfield in the 1920s still set a standard by which all other work is
measured. Bloomfield’s texts, in the machine-readable version of the
Cree Language Project, provided the major foundation for this study.

One large database includes Bloomfield’s Cree texts: both the Plains
Cree Texts (1934) and the Sacred Stories of the Sweet Grass Cree (1930).
Although the texts are transliterated into the standard orthography used by
Wolfart and Ahenakew, all of the original peculiarities have been
maintained (and are maintained here). For example, post-vocalic £ which
Bloomfield records before word and compound boundaries is preserved,
and there are no silent corrections of original mina to mina, etc.

As well «;dS the Bloomfield texts, the Cree Language Project also
provided access to machine-readable versions of Freda Ahenakew’s
wdskahikaniwiyiniw-dcimowina | Stories of the House People (1987), and
kiskinahamawdkan-dcimowinisa | Student Stories (1989). For each set of
texts there is also a preliminary concordance and lexicon. Finally, a

preliminary edition of the Watkins-Faries dictionary in machine-readable
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form was also provided. In it, the word classes had been standardised to
the format commonly used by Wolfart and Ahenakew.

No matter how copious the machine-readable textual resources are,
they cannot take the place of a fluent native speaker. Freda Ahenakew
agreed to fill this role, acting as a Cree Language consultant for this
project. Her judgments were essential from the earliest stages of this
study.

The first stage was the creation of a list of Cree particles. To begin,
700 particles transliterated from the Watkins-Faries dictionary (which
covers a number of dialects) were presented to Freda Ahenakew who
judged them on the basis of her own Plains Cree dialect. While many of
the forms were the same as those she uses, others were identified as
belonging to other dialects or discarded outright. In some cases, she
offered variants or back-translations. The list that resulted included about
550 particles (or particle compounds) of all types, including numerals,
quantifiers, deictics and interjections.

The second stage in the study involved cross-referencing the list of
particles with the text databases, creating a kind of particle concordance.
Since it was necessary to limit the size of the resulting database so that it
could be handled by an average microcomputer, I chose to rely primarily
on the Sacred Stories of the Sweet Grass Cree. This collection has been
used very little (most likely because the texts and translations do not
appear on facing pages). After downloading the database from the
mainframe to the microcomputer, the data had to be molded into

workable form. The Sacred Stories were transferred into sentence-long
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records in the microcomputer database, and Bloomfield’s English
translations were manually added to each record.

Since the mass} of the resulting concordance still made it impossible
to deal with the entire list, it was necessary to narrow the focus of the
study even further. Eventually a small set of particles — defined by a
number of shared syntactic tendencies and semantic functions — was
chosen. In order to distinguish this group within the traditional, broad
class of particles, I have labelled these particles connectives.!

Connectives, in the sense used here, are particles whose purpose is to
label various kinds of linkage or cohesion within narrative. They may
function at the level of the phrase, the clause or the sentence. The most
commonly occurring connectives with the Sacred Stories of the Sweet
Grass Cree are ékwa ‘then’ and mina ‘again’, which provide cohesion at
all three levels. Most other connectives, e.g., kéydpic ‘still’ or kétahtawé
‘presently’, function only at the level of the sentence and the clause.
From the much larger collection of Cree particles, I have chosen for this
study to examine ékwa, mina, and a handful of other temporal
connectives that behave similarly, marking cohesive relations in narrative.

Because there are ambiguities in the use of these particles, it would
be misleading to provide more detailed statistics or exact counts of
particles which behave in any particular way: genuine imprecision is
certainly preferable to false precision. For this reason, most of the

quantitative statements in this study are quite vague. A rudimentary

1. The term connective is used by Deborah James (1986:160) to refer to James
Bay Cree mdka which is glossed “‘and’ (or sometimes ‘but’)”. Its behaviour in
her texts is in some ways typical of the forms that will be discussed here.
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statistical survey may however be useful. There are approximately 180
“printed pages of Cree narrative in the Sacred Stories. The total number
of occurrences of each of the connectives discussed, however, may
indicate how important or how common these connectives are within the
Sacred Stories. They also show how frequent these connectives are in
relation to one another. The following table shows the total number of
occurrences (at all syntactic levels, and including various spellings) of

each of the connectives discussed in this study:

&kwa 1508
mina (including compounds) 728
anohc 12
kayas 28
mayaw 69
sémak 38
kétahtawé (including kitahtawé) 288
kéyapic 35
mékwic 11
péskis 3
dsay (including sésay) 321
piyis (including piyisk) 273
tapwé 373

The rudimentary classification of connectives sketched here —
sentential (initial and inverted), clausal and phrasal — should in no way be
taken as an attempt at an exhaustive taxonomy. Nor does this study
purport to exploit current syntactic theories, or those of discourse
analysis. This is simply a first attempt to unearth some of the patterns in
a system that appears to outsiders and novices as chaos. Although the

categories indicate the way in which a majority of these connectives
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function, they do not account for all cases — nor would we expect them to
— since there is so much flexibility in Cree word order. What these
descriptions represent is the clearest tendencies which can be observed

within the Sacred Stories.



2: Phrase-level connectives

2.1 Introduction
Connective particles in Cree function at the level of the sentence, the
clause and the phrase. Although the central theme of this study (to be
taken up in section 3) is temporal connectives that mark cohesion at the
higher levels, connection at the level of the phrase, usually referred to as
coordination, will be discussed first.

For the purposes of this discussion, the phrase will be defined
following Lyons (1968:171) as “Any group of words which is
grammatically equivalent to a single word and which does not have its

own subject and predicate...”

2.2 Coordination without operators

2.21 Coordination by juxtaposition

Although the presence of a connective particle makes it especially
obvious that some kind of coordination is taking place, many sentences
are not so marked. In the simplest cases of coordination, as in examples
1-3, mere juxtaposition of two noun phrases may be sufficient to indicate

coordination.
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1. “€ha’! askaw ostikwadnihk otéskanihk nitwéhoéwan. [...]”
“Yes! Sometimes I settle on his head and on his horns.
$324-10
2. iskékaniyah osk-dyah astwitohk astotin ayéwinisah, ‘awiyak asiwakamé-ohpicih

nika-miyaw,’ itwéhk,
Without doubt a new hat has been put up as a prize, and new clothes, with the
statement, ‘If anyone jumps across the water, I shall give him these.’
$21-25b

3. “4ta wiya mana nikdwiy néhtdwiy, ‘okoskohiwésisak,’ kitisiyihkdsondnaw, ékwa
‘pihéwak;’ kinisoyihkasonfinaw, ntikonin [sic] méana.”
“To be sure, my mother and father do say to us, ‘Little Startlers,” we are called; and

‘Partridges’; we have two names.”
$20-12

2.22 Accompanitive coordination

Another type of coordination, not explicitly expressed by a particle, is
called accompanitive by Nichols (1980:24). In cases of this sort, the
coordination consists of a plural verb with only one subject mentioned
explicitly. In the example 4, the verb t-dpiyék ‘you (pl) will sit’ is
followed only by the noun kikosis ‘your son’; the other argument, ‘you’,
being supplied by the second person plural verb:

4, “ekwah kik-0sihtdn wacistwan, itah t-apiyék kikosis,” itik;

“But first you will make a nest in which you and your son will sit,” she told her;
$179-36

Example 5 is more complex, combining accompanative with a simple
conjoined noun phrase: é-wih-nipahdhkatosocik ‘while they were
starving’:

5. piyis niswdw &h-nipit, koyikohk miskawéw mistanaskwah, mistah &h-ayayit
miciwin, é&kwah wiyah &-wih-nipahéhkatosocik otawdsimisah owikimdkanah.
At last, after two nights on the road, he found Badger, found him in possession of
much food, while he and his wife and children were starving.
S100-31
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In this case, coordination takes the form of wiya (third-person plural) plus

the plural verb é-wih-nipahdhkatosocik, then the two juxtaposed nouns.

2.3 Coordination using phrase-level connectives
In spite of the existence of simple coordinative strategies such as
juxtaposition, or more complex accompanitive forms, coordination may
also be explicitly expressed by the phrase-level connectives, ékwa ‘and’,
mina ‘also’.2 Most often they conjoin two nouns of equal importance
within a sentence. In example 6, the conjoined nouns form a phrase of
their own, elaborating the noun ahtayah ‘furs’.
6. kitahtawé takosinwak wémistikdsiwak, 8h-papi-atdwécik ahtayah, mahihkanah ékwah
mostoswaydnah.
Then at one time arrived some Frenchmen who were going about buying furs,

wolf-pelts and buffalo-robes.
$29-03

Example 7 shows mina conjoining two plural nouns.

‘2. ahpd seems to be the only other connective particle which can coordinate

nouns at the phrase level. There are only two such examples in the Sacred
Stories, both occurring within the same text. In both cases, the forms
connected are locative nouns, ménahipdnihk ‘in the well’, and
okdminakasiskdhk ‘in the brambles’. Since these are the only examples of their
type, since they exactly parallel usage for ékwa or mina, (and since ahpd is not
otherwise temporal), I will not discuss them further.

1. “mdnahipdnihk ahpoh okdminakasiskdhk ka-pthciwépininaw?”
“Shall we throw him into a well or into the brambles?”
5280-8

2. “tAnitah ké&y-isiwépinitdhk, mdénahipdnihk ahpdh okdminakasiskdhk?”

“Where shall we throw you, into a well or into the brambles?”
S280-12
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7. “é-wih-atoskahitan ka-papa-ntomacik mahihkanak mina mahkésisak, kahkiyaw
ka-miyosicik mahkésisak.”
“I want to give you the work of going round and summoning the wolves and foxes,
all the good-looking foxes.”
$30-30

2.31 Order of constituents
If we examine the position of the coordinating conjunctions ékwa and
mina relative to the verb, we discover three basic configurations, which

are presented formulaically below:

(1) Verb N {€kwa/mina} N
(or) N {€kwa/mina} N Verb
In the most common of the three configurations, the noun complex is

treated as a single unit which may follow the verb (as in examples 8 and
9):

8. “[...] éwakonik aniki kit6témak kitahtawé mana ka-pihtokétisinahkik minisdpoyah
ékwah ayéwinisah, h-miyihcik kiwikimakan,” k-Etikot.
“[...] 1t is they, your kinsfolk, who ever from time to time are sending into his lodge
cookings of berries, and clothing, gifts which your husband and his family receive,”
the other told her.
S$179-24

9. ¢kwah tipwé€ awa mahibkan sipwéht€w, é-nitomat mahihkanah mina mahkésisah,
So that wolf went off to call the wolves and foxes.
$30-33

In example 10, the noun complex appears preceding the verb:

10.  iyikohk p€hkisimoyiki, &h-pihtok€yit onipéma, €kosi €h-asamat, mistaskosimina mina
minisdpoy éh-micicik, nama kékway pitos &h-micicik.
At sunset, when her husband came into the lodge, she would give him food, and they
would eat wild turnips and berry stew, nothing else.
S5178-36
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Example 11 includes a string of three conjoined nouns, an extension of
the configuration given above:
11.  tipw& miyawak kahkéwakwah minah wiyinwah minah otakisiya &-sakapihkatamoht,
t-€si-nayOhtahkik.
Accordingly, they were given pieces of dried meat and of fat meat and tripe, nicely

wrapped into a bundle for them to carry on their backs.
$284-15

Example 11 shows yet another variation on this configuration, where
the coordinating conjunction appears only between the second and third
nouns to be conjoined: this parallels common English usage in lists, as
in ‘flour, sugar and water’.

12.  &kosi kécikonam omaskisina otdsa minah oskotdkay, &-aspiskwésimot.
Accordingly he took off his moccasins, his breeches, and his jacket; using them all
for a pillow.
$28-18

(2) N Verb {€kwa/mina} N.
In this second configuration the verb intrudes between the conjoined
elements, splitting up the noun complex. For examples of this type, the
argument might be made that ékwa or mina mark the noun conjoined
after the verb as a afterthought, as example 13 seems to show.
13.  kitahtaw€ &h-wiapaniyik, kiks€pa sipwehtéw, cikahikan &h-otinahk ékwah
ocikdhkwana.
Presently, when day broke, early in the morning he set out, taking an ax and his

darts.
S$89-10

Especially for pairs as common as ‘father and mother’ (as in example 14)

the hypothesis of afterthought seems unsatisfactory.
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14.  &kwah tipwé mayaw &-sipwéhtlyit awa, sémak itohtéw awa oskinikiw, 6htdwiyah
&h-ntawapamat mina okdwiya.
Then, as soon as she had departed, the young man came to see his father and
mother.
563-19

Example 15 appears to be an extension of the second formula. Here,

three nouns are conjoined as the object of the verb pétdh ‘give me’.

15.  “mahtih pahkékinos petah ékwah astis ékwah oskdcihk.”
“Please give me a small piece of leather and a sinew and an awl.”
$258-29

(3) Verb N N {mina}.3

A third configuration is apparently available only with mina: there are no
parallel examples with ékwa in the Sacred Stories, and Freda Ahenakew
rejects phrases of the form nimdmad nipdpd ékwa (where the same phrase
with mina is acceptable). In this configuration, mina follows the two
conjoined elements, which always appear following the verb. Here again
the possibility exists for interpretation of the final noun plus mina as an
afterthought, but again, in example 17 below, we see the very common
semantic pair osikosah ‘mother-in-law’ and osisah ‘father-in-law’, which

make that interpretation seem unlikely.

3. This last case parallels Latin coordination with the enclitic que, as in
Senatus Populusque Romanus, abbreviated as S.P.Q.R. It also parallels the
mathematical practice, known as “Polish notation” in which the addition
symbol is placed to the right of the numbers to be added (e.g., “X Y +”’, as
opposed to “X + Y”’).
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16. ncawéc akamihk, akamiskotéw aniskéw nipisiyah maskosiyah mina.
He thought it better at the other side; at the other side of the fire he made his resting
place of willow-boughs and grass.
-~ §90-07
17.  kitimak&yiméw mitoni, iyikohk €h-miyo-pamihét osikosah osisah mina.
She was very kind to them and took good care of her mother-in-law and of her
father-in-law.
S$130-40

This same configuration also occurs in sentences such as example 18
where there is no verb in Cree (since a copula is never used).
18. nama kékwayah 6h otdspwdkana wahpihcisah minah.

Gone was his tobacco-pouch, and his pipe as well.

522-09
Examples 19 and 20 should suffice to establish beyond doubt that
these alternate configurations for coordination are equally acceptable.
Here Wisahketchahk gives the same command on two different occasions
within a single narrative. mina is used in both cases, appearing between
the (locative) nouns in the first case, but following them in the second.
19,  “Otah tawayik iskwdhtémihk mina wiskwdhtémihk,” itwew.

“Form two lines from the doorway to the opposite wall,” he ordered.
S69-26b

20. &y-otdkosiniyik, “pihtokék kahkiyaw! tawayak iskwdhtémihk wiskwdhtémihk mina!”
itwéw,
At nightfall, “Come inside, all of you! Form two lines from the door to the opposite
wall!” he ordered.
S70-11

2.32 Coordination of other constituents
2.321 Noun phrases
Examples 21 and 22 show ékwa coordinating more complex noun phrases

In 21 the noun phrase is composed of a numeral plus a noun.
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21. maskdc ndhtiwiy wih-miyikoyékoh otawdisimisah nisto, nisw iskwéwa ékwah péyak
ndpéw, wih-miyisk n6htawiy,” itéw.
Perhaps my father will give you three of his children, two women and one man, if
my father wishes to give.them to you,” he told him.
595-41

In example 22 the complex noun phrase is composed of a participial verb

form plus noun, with the same elements appearing in the opposite order
in 23.
22. “nikin ta-pthtok@wak niskak ékwah kd-misikiticik sisipak,” itwéw; “cikéma &ySkonik
&h-okimawicik,” itwéw.
“First the geese and the big ducks will come in,” he said; “Especially those who are

chiefs,” he said.
S35-24

23.  ékos é-ati-wasakamét, tahk &h-nikamot, &h-ati-kiskikwepitét niskah 6hi mina sisipah
ka-misikitiyit.
In this way he kept on circling round, singing all the while, and, as he went,
wringing the necks of the geese and of the big ducks.
$35-49

2.322 Verbs
Another type of example shows ékwa conjoining two verbs of equal
importance. In example 24, ékwa connects two conjunct verbs which

share the same subject.
24.  €kosi éh-wiyinihtdkét ékwah éh-pakdsimdt wikayOsa, kahkiyaw €yakonik
€h-mowacik.
So then she cut up the bear and put it in the kettle, and they all ate of it.
S5228-21
In 25, it connects two complex phrases consisting of an object noun plus
conjunct verb. Both actions are performed by the same subject.
25. nama kékway kotak atoskatam, nayéstaw éh-tdpakwét ékwah mihtah éh-otinahk, |[...]
She worked at nothing but snaring rabbits and bringing wood, [...]
$143-24

There are no examples in the Sacred Stories of mina in this situation.
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2.33 Poetic Usage

Still another pattern that is found within the Sacred Stories is one in

which two or more items are listed with coordinating connectives, with

one of the items repeated at the end. Rather than being mere

afterthoughts, these examples seem to display poetic elaboration.

26.

27.

28.

néo kékway kih-miyéw otawasimisah awa napéw, ispihk &-sipwétisahwat, sipiy
kit-6sihtdyit, ékwah iskotéw, ékwah asiniwaciy, ékwah sakdw, okdminakasiwi-sakdw.
Four things that man had given his children, at the time when he started them off;
that they might make a river, fire, a mountain of stone, and a forest; a forest of
thorn-trees.

5846

kitahtawe €h-pimohtét wisahkécahk, — noht€hkatéw méka mina, — h-pimohtét,
kd-wapamdt sisipah, ékwah niskah mihcét, sisipah.

Once upon a time, as Wisahketchahk was tramping along — as usual he was hungry —
as he was tramping along, he saw some ducks and many geese, and ducks.

$34-02

mistahi sakdyiw, pisisik oski-métosah [sic] ékotéwahk, ékwah kaydsi-mistikwah,
mayi-métosah ékotébwahk.

It was a big grove, all of young poplars, and of old trees, of black poplars.
S90-01




3: Higher-level connectives

3.1 Clausal and sentential linkage: the function of cohesion

As defined here, the function of connective particles is to provide
cohesion or linkage within narrative. Phrase-level connectives, discussed
in section 2, provide coordination within a clause, representing the
simplest usage of the connective particles ékwa and mina. At the level of
the clause? and of the sentence, ékwa, mina, and many other particles
provide a different type of linkage. Especially when it occurs at the level
of the sentence, this linkage will be referred to as cohesion. Cohesion,
according to Grimes (1975:113), is a system which

relate[s] what is being said at the moment to what has already
been said. Cohesion is cumulative and linear rather than
hierarchical. It has to do with the means of introducing new
information and of keeping track of old information, rather than
with what the content of the new or old information actually is.

The connectives that will be discussed here can be seen to show
explicitly the relationship between events, to identify new events, or to
provide a logical link between new events and old. Connective particles
provide the listener with an explicit key to the manner in which events in

a narrative are connected to information provided previously or

4. The clause is defined here, following Lyons (1969:171), as ‘‘a group of words
with its own subject and predicate, if it is included in a larger sentence...”’
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information that is yet to come. Theée connecﬁves all presuppose some
earlier action, which cannot, in most cases, be resolved without
knowledge of earlier parts of the texts. In other words, sentences that
contain these connectives are marked as elements of a larger entity.

In Cohesion in English, Halliday & Hasan call such particles
“conjunctive elements” and devote a chapter to them:

Conjunctive elements are cohesive not in themselves but
indirectly, by virtue of their specific meanings; they are not
primarily devices for reaching out into the preceding (or
following) text, but they express certain meanings which
presuppose the presence of other components in the discourse
(1976:226).

3.2 Linkage without operators

As important as connectives are to the linkage of events in narrative, their
presence is by no means obligatory. Just as juxtaposition of nouns is
sufficient to indicate coordination (as shown in section 2), juxtaposition
of events in narrative often provides an implicit link which relies simply
upon the order of sentences to reflect the relation between events. As
Haiman (1985:4) has observed,

Sentences, like events, occur in time, and the medium of
language is structurally adapted to the iconic display of temporal
succession.

... other things being equal, the order of clauses in a narrative
will correspond to the order of events that they describe. There
is no language known in which stories are regularly told
“backwards”, with the narrative order being the reverse of the
chronological order.
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Graphically, simple narrative which follows the iconicity principle
might be depicted as a forward progression of events along a time line,

where event A is followed by event B, and so on.

) --> time
A B C D

While implicit linkage is clearly the unmarked case, narrative in Cree
(or in English, for that matter) is rarely so simple. Although the
sentences themselves are obviously restricted to occurring one after
another (as explictly argued by Halliday & Hassan 1976:226), the events
which they relate are rarely so tidily arranged. A time line representation
of a typical narrative might include not only forward progression, but
overlapping and simultaneous occurrences, as shown in the following
excerpt from Bloomfield’s translation of Louis Moosomin’s text (Sacred
Stories Text 7).

(A) At last he must have got sleepy from weariness. (B) He fell,
overcome by sleep. (C) When he awoke, (D) there was the other
already a-splitting of logs. (E) Again, though all day he kept
saying to him, “Little brother!” (F) he would not talk to him.

(G) When the next night came, (H) when the other made off to
go home, (I) he held fast to him, (J) but when he went into his
dwelling, (K) from that point he lost him.

Graphically, we might depict the temporal elements of this excerpt as

follows:
Time: >
Cl: (A) (B) (©) E)- D - K-
C2: (.D) =  H-—->D

Narrative: () (G)
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C1 and C2 represent the two main characters, while the line labelled
Narrative represents the ongoing narrative time-line, with the starting
point (@), and progression reported in (G). Events which continue are
marked with an arrow, while punctual events are unmarked. (C) and (D)
show partial simultaneity with overlap as (D) begins earlier at an
unspecified time, and continues. (G), (H) and (I) begin simultaneously,
but (H) and (I) continue after (G). Even here, the diagram and the
particular events it portrays are quite simple compared to the relations

that can occur within narrative.

3.3 Linkage with sentential and clausal connectives

The temporal connectives to be discussed in the remainder of this study
help the listener to follon the twists and leaps of more complicated
narrative by providing explicit temporal links between events such as
those illustrated by the diagram. Connectives become more and more
important as relationships within a text increase in complexity. They may
indicate previous and future events, contiguous vs elapsed time,
predictions and their fulfilment, foreground and background, doubt vs
certainty. Some even distinguish narrative from dialogue. Some
connectives appear infrequently, making it difficult to analyse their use;
others are used hundreds of times within Bloomfield’s Sacred Stories of
the Sweet Grass Cree, and appear to serve a wide variety of contextually

defined functions.
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3.4 Order of constituents

3.41 Cree word order

Cree is a language in which a great deal of word order variation is
permitted. In the introduction to her dissertation (1986:1-2), Dahlstrom
presents six short, isolated, minimal sentences from Bloomfield’s Plains
Cree Texts which illustrate all six possible configurations of subject, verb
and object. Compared to English, in which the rules of word order are
very strict, in Cree, “word order is primarily a matter of style and
emphasis” (Wolfart & Carroll 1981:29). By changing word order and, in
particular, by placing words in sentence-initial position, it is possible to
make such words more important, thus changing the emphasis of the
entire sentence. Of course, this is an overly simplistic explanation: blind
rearrangement of sentence components without allowing for inflectional
adjustments is the easiest way to create ungrammatical, or at least,
unidiomatic sentences in Cree, as Freda Ahenakew has pointed out on

many occasions.

-3.42 Sentential connectives

3.421 Sentence-initial position

In spite of the relative freedom of word order in Cree, connective
particles show clear tendencies in terms of their placement.within the
sentence. Most often, they appear at the beginning. This is also true of

English as described by Halliday & Hassan (1976:232):
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A conjunctive adjunct normally has first position in the sentence ...
and has as its domain the whole of the sentence in which it occurs:
that is to say, its meaning extends over the entire sentence, unless
it is repudiated. At the beginning of a sentence, connectives have
emphasis or prominence derived from their position (Halliday &
Hasan 1976:271).

As a result, the “cohesive relation” or the linkage itself is emphasized.
Those connectives which appear at the beginning of a sentence provide
cohesion within the narrative and therefore will be referred to as
sentential connectives. Typical of this class of connective in English is
then, as in

Then he drove away.

3.422 Inverted sentential connectives

Despite the prevalence of sentence-initial connectives, it is also a
relatively common tendency for these same sentential connectives to
appear non-initially, most often following another connective.’ To

illustrate, we may perform inversion on the same English example:
He then drove away.

While inverted sentential connectives usually appear in Cree as the
second word in the sentence, they may also occur as the third or fourth
word in a cluster of particles. Less commonly, sentential connectives

appear following a noun, verb or pronoun; rarely, they appear at the end

5. Some connective clusters occur with sufficient stability and frequency to be
considered frozen phrases (such as ékwa mina or dsay mina). These will be treated
as particle compounds, some of which will be dealt with in section 5.6.
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of an entire complex noun-phrase. In each of these situations, the
sentence-initial prominence usually given to these connectives is
displaced by some other sentential element.

Where the sentential connective has been displaced, it may become
almost parenthetical; yet, in spite of diminished emphasis, it still seems to
serve the purpose of narrative-linking, just as it would sentence-initially.
Sentential connectives in this position will be referred to as inverted, a
label chosen to represent the most common situation, in which the
sentential connective and some other sentential element appear optionally

to trade places at the beginning of the sentence.

3.43 Clausal connectives

The same connectives which occur sentence-initially or inverted as
sentential connectives also make frequent appearances at the beginning of
a non-initial phrase. An illustration of this type is so in the following
example:

The others had already left, so he drove away.

In this example, so introduces a non-initial clause. The use of because in
the following example shows the same type of connective use at the head

of a subordinate clause:
He drove away because the others had already left.

Connectives which head a non-initial phrase will be referred to as clausal

connectives, since they provide structural links connecting clauses within
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the sentence. While connectives that function at the level of the phase
are coordinate, and those at the level of the sentence are cohesive, in
many cases, the function of clausal connectives seems to fall somewhere
in between. For a number of the connectives cited here, there are more

clausal than sentential occurrences.

3.44 Ambiguities

When Bloomfield collected the Sacred Stories of the Sweet Grass Cree in
1925, he was transcribing, with pencil and paper, the dictation of
storytellers whose language was traditionally unwritten. His Cree
punctuation, therefore, was obviously influenced by the English system
with which he was most familiar. In fact, the semicolon, according to
English convention, marks grammatically complete clauses juxtaposed to
create a single sentence (Strunk & White 1979:16). For this reason, the
interpretation of punctuation must also be considered in drawing clausal
and sentential connectives from Bloomfield’s text editions. Especially
when following a colon or semicolon, connectives seem to provide
sentential rather than clausal linkage. Again, Halliday & Hassan provide
a parallel observation about English:

... as evidenced by the indeterminacy, or perhaps flexibility, of our
punctuation system, the sentence itself is a very indeterminate
category, and it is very common to find conjunctive adjuncts
occurring in written English following a colon or semicolon. In
terms of our definition of cohesion, if we take the orthographic
sentence strictly as it stands, such instances would not be cohesive,
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since cohesion is a relation between sentences, not a relation
within the sentence (1976:232).



4: ékwa

4.1 ékwa and time

The most common relationship to be shown by connectives within
narrative is that of time, since time is the primary axis along which any
story develops.

The trees and buildings of a spatial setting remain constant
throughout the scene for all practical purposes; but each tick of the
clock changes the temporal setting whenever actions take place
without mention being made of discontinuities in the temporal line.
(Grimes 1975:102)

Temporal connectives such as ékwa provide the most important means of
showing the passage of time, and of the temporal connectives, ékwa is
the most common in the Sacred Stories. Frequently glossed ‘then’, ékwa
implies a non-specific progression within the time frame, or a simple
temporal link between chronological events.® This in turn implies the

occurrence of previous events. In all of the examples which follow, there

6. An interesting question that might be addressed is whether ékwa itself implies
progression in time, or whether it is inherently neutral to time, with the
implication of succession derived from the iconicity principle discussed earlier.
One test might be to tell a story with the order of events reversed (In English,
““They lived happily ever after, but before that...”). If ékwa itself were neutral to
time, it should be able to link previous events as well as subsequent ones. Of
course, such a test could only be performed by an extremely experienced Cree
speaker and story teller, and is far outside the scope of the current study.
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is a presupposition of some earlier action, which cannot be resolved

without knowledge of earlier parts of the texts.

4.2 Sentential ékwa

4.21 Initial position

In each of the examples presented below, ékwa introduces new events in
the narrative, marking them as part of the foreground while at the same
time as linking them to earlier events.” In some cases, the link may
connect the current sentence with events in the previous sentence; in
others, the events linked may have appeared several paragraphs earlier.
To illustrate the linkage, several of the following examples consist of
short excerpts from the texts, rather than isolated sentences, which show

the earlier events to which ékwa refers.

4.211 ékwa in independent clauses

The role of initial ékwa is seen most easily in the simplest examples:
those in which ékwa precedes an independent verb. In example 29, ékwa
at the beginning of the third sentence links the following verb with what

precedes.

7. A lengthy discussion of foreground vs background is presented in James 1986
(156-158). For the purposes of this paper, foreground will be defined as “‘the
material which supplies the main points of the discourse ... the actual sequential
events’” (Hopper & Thompson 1980:280-281).
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29.

kitahtawéh €h-apit mékwic wisahkécahk, kahkiyaw kwaskwépayihoyiwa
mahihkanah, €h-pahkisiniyit, €h-piscipoyit, kahkiyaw €h-nipiyit.

Presently, as Wisahketchahk sat there, all the wolves leaped up in the air and fell
down, poisoned, and they all died.

S31-07

"maci-kak€patisak Oki! nik-6h-ta-tipahikdkéwa!" it€w &s 6hi mahihkanah
wisahkécahk, ‘

"These stupid fools! I surely did need something to pay my debts with!"
Wisahketchahk must have said to those wolves.

S$31-09

ékwah wiyinihéw, €h-kiwéhtahit, €kwah mahkesisah minah kahkiyaw.
Then he skinned them and took their skins home, and all the foxes’ too.
S31-11

In the next excerpt (example 30), the independent verb is followed by

a noun phrase, in the fourth and fifth sentences below. Here again, ékwa

points to previous actions, providing continuity with earlier text:

30.

"namoya," itwéw wisahk&cahk; "miyin piscipéwin."
"No," said Wisahketchahk; "Give me some poison."
S30-16

"tanisi kit6tan?"
"What do you want that for?"
$30-17

"ah, mahihkanak nika-nipahawak."
"Oh, I am going to kill wolves."
S30-18

&kwah miyik maskihkiy, piscip6win.
So the other gave him some medicine, poison.
$30-19

ékwah kiwéw wisahkécihk.

Then Wisahketchahk went home.
S$30-19b

As we would expect of a language with free word-order, the subject

noun phrase (proper noun, or demonstrative pronoun plus noun) may also

precede an independent verb in the sentence, as in the fifth sentence of

example 31.
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31.

of speaking included before the quoted utterance (as in 32), sometimes

mdhkoman 8misi tahkaméw; 6ma ospiton tahkahtam.,
With his knife he stabbed him like this; he stabbed that arm of his.
S$33-23

kwéski miyisdw omisi méhkoman.
Across to the other side he handed himself the knife, like this.
S$33-23b

kotak minah ospiton tahkahtam.
He stabbed his other arm, too.
S$33-24

&kosi 8kwah® pahkihtin m6hkoman; nipahéw ospitonah,
And so then the knife fell down; he had killed his arms.
S$33-24b

ékwah wisahkécahk nipawiw, ospitonah 6misi.
There stood Wisahketchahk, with his arms like this.
S33-26

after (as in 33), and sometimes simply implied (as in 34):9

32.

33.

34.

ékwah omis ftwéw: “mahtih” — s6hki pikiskwéw — [...]
Then he spoke as follows: “Come” — and loudly he spoke - [...]
S21-04

ékwah, “tanéhki?” itik wiwa.
Then, “Why thus?” his wife asked him.
S11-28

ékwah, “astam, nisim; mistahi kitatamihin!”
Then, “Come here, little brother; you have greatly obliged me!”
$23-20

In example 35, a more literal English translation would include an

existential verb: ‘Then all the snow [was] nothing’. Cree, however,

8. ékwa in non-initial position will be discussed below.

In some cases, ékwa introduces quoted speech, sometimes with a verb

9. There are no examples in which ékwa immediately precedes a verb of speaking
(including itwéw, atotéw, kitotéw, dcimow and kakéskiméw). itwéw and other
verbs beginning with iz- are usually preceded by an antecedent phrase.
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rarely uses a verb of existence (and never a copula), and in this example

there is no verb at all, implied or otherwise.
35.  €kwah kdnah kahkiyaw nama kékway.

Then all the snow disappeared.
S52-14

4.212 ékwa in conjunct clauses

ékwa also appears in conjunct clauses, at least superficially. In examples

36 through 40, the conjunct verb, or the entire phrase in which it appears,

seems to be an intrusion between the foreground-marking ékwa and the

main events it introduces. In the following examples, the background

information is enclosed in curly brackets:

36. i‘hah, nika-pihtwén! kith-pthtwayanih, ékoyikohk ta-pastéwah 6hi nitay6winisah,”
f‘tIv;ae,WI shall have a smoke! when I have smoked, these clothes of mine will be dry,”

he said.
S$21-38

ékwah {&-ntonawit wahpihcisah,) nama miskawéw.
Then, when he looked for his tobacco-pouch, he could not find it.
$21-40

In example 37, the presence of the connective kitahtawé ‘presently’,
along with sentence-initial ékwa gives additional support to the
interpretation of the second clause as foreground:

37.  ékwah {&-paminawasot,} kitahtawé ki-miskahk maskisinah.

Then, as he went about his cooking, soon he found some moccasins.
558-01b

Subject noun phrases and particle complexes may also appear between
ékwa and the conjunct verb. In these cases, the whole subordinate clause

(enclosed in curly brackets) is background information. In some cases,
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(such as 38), another connective marks a resumption of the foreground

information introduced by ékwa.

38.

&kosi ekwah nikam6w.
Thereupon he began singing,
53542

[...] €kos Ttwéw, Eh-nikamot,
[...] were the words of his song.
S35-46

ékwah {6hi kahkiyaw &h-pasakwapicik, éh-nimihitocik,} kitahtawi, “hweh hweh!”
itwéw wisahkécahk, &h-otinit &-misikitiyit niskah, 8h-kiskikwépitat, -
[Then,] {when they all had closed their eyes and were dancing,} presently, “Hwe,
hwe!” went Wisahketchahk, taking hold of a big goose and wringing its neck.
$3547

In example 39, certainly one of the more complicated examples, the

foreground information which ékwa introduces does not actually appear

until the final clause, piyisk kahkiyaw kékwayah kostik ‘then at last all the

creatures feared him’. What occurs in between is a long series of noun

phrases and conjunct verbs, all background to the principal event. Here

piyisk ‘finally’, appears to reiterate or reinforce the cohesive function of

ékwa.

39.

ékwah {0misi kahkiyaw kékwayah nipihk k-6taskiyit mac-dyisah
&-wih-kakwe-nipahikot, iyatah-p€y-itohtéyici &h-nipahit,} piyisk kahkiyaw kékwayah
kostik.

Then, {when all the creatures that dwell in the water, the evil beings, tried to kill
him, when in vain they came there, and he slew them,} then at last all creatures
feared him.

$13-01

In example 40, ékwa is followed by two conjunct verbs giving

background, then ékwa is itself reiterated, along with the demonstrative

omisi, introducing quoted speech:
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40.  ékwah {&h-pihtokét, &-wih-micisot}, Omisi ékwah: * nistés ta-pé-kiwaw.”
Then, as he went in and was about to eat, then, “Let my big brother come back
here.”
S527-13

4.213 Other readings of ékwa

In the Moose dialect of Cree, ékwa only means ‘then’. mdka, glossed as
‘but’ in Plains Cree, is more commonly used as ‘and’ (cf. Ellis 1982,
James 1986). Although Bloomfield alternates in his translation of ékwa
between ‘then’ ‘and’, or ‘so’ (as in a number of the examples above) it
séems likely that these glosses reflect more about Bloomfield’s English
style more than they do about Plains Cree. In spite of the translation,

examples 41 and 42 use ékwa in exactly the same way as the examples

outlined above:©

41. “&-wih-atoskahitin ka-papd-ntomacik mahihkanak mina mahkésisak, kahkiyaw
ka-miyosicik mahkésisak.
“I want to give you the work of going round and summoning the wolves and foxes,
all the good-looking foxes.
S30-30

oOtah nik-dpin ispatinihk, &-wih-kakéskimitakok, &-miywasihk dcimdwin
ka-wihtamatakok.”

1 shall be sitting here on this knoll, ready to preach to you, to tell you good tidings.”
$30-31

ékwah tapwe awa mahihkan sipwéhtéw, &-nitomit mahihkanah mina mahkésisah.
So that wolf went off to call the wolves and foxes.
S$30-33

10. As noted previously, these interpretations also leave open the question of
whether ékwa is truly temporal in content or simply a marker of cohesion that
assumes temporal associations from the principles of iconicity. Bloomfield’s
glosses, which alternate between the temporal and the neutral, offer no further
insights.
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42.  kwah awah iskwéw mistahi kahkiyaw kékway kaskihtaw, ahpOh kahkiyaw kékway
ésah &h-pikiskwitahk, &kosi €sa &-naskowasimikot.
And that woman, too, had great power for all things, and could talk even to every
kind of thing and accordingly receive answer from it.
S8-26

In some cases (including several presented above), ékwa does not
appear in the gloss at all. Its presence in the following examples
indicates, nonetheless, that these sentences are linked to other events

reported earlier in the text:

43,  &kwah mistahi kisiwasiw.
[then] He was very angry.
$12-19

44,  &kwah kitahtawé ksé-manitdwah [sic] ki-pakicitotikot.
[then] Presently God descended to him.
S13-03

4.22 Inverted ékwa

As outlined in the introduction, the term inverted connective is used here
to indicate sentential connectives which maintain their cohesive function
even though they are not the first word in the sentence. It is quite
common for ékwa to appear second in a sentence. In this position, the
word which displaces it receives the emphasis usually associated with
sentence-initial position. Although ékwa itself becomes almost
parenthetical, somewhat like an enclitic, it performs the narrative linking
function nevertheless. As an inverted connective, ékwa may follow a
noun or a verb, a non-connective particle, or, as in a majority of these

cases, another connective, sometimes creating a compound connective.
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To test the role of inverted ékwa, several examples from the Sacred
Stories were presented out of context to Freda Ahenakew with ékwa
removed. In most cases, the removal of the connective did not require
any change in the gloss: the sentences were equally acceptable, and were
perceived to mean the same thing with or without the connective. The
absence of ékwa is unnoticed when such sentences are taken out of
context. Its presence in a sentence however, makes it absolutely clear that
the sentence is not isolated, but part of a larger whole. Sentential ékwa,
whether it appears in inverted position or at the beginning of a sentence,
provides continuity within the narrative, explicitly linking actions within a

chain of events.

4.221 Inverted ékwa following a noun or verb
Least common of the inverted occurrences are those in which the
sentence begins with a verb or a noun. Here the insertion of ékwa seems
to be almost parenthetical. Interestingly, Bloomfield’s translations place
the English equivalent at the beginning of the sentence regardless of its
position in the Cree.
45.  eh-kitdwit ékwah wawask€siwah, h-pAmpahtiyit, sipd pémpahtayici iskwéwah
&h-pimi-kihkamikot.
Then when the stag bellowed as he ran about, whenever he ran by below there, the

woman taunted him as he went by.
S311-45
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46. ohtawiyah ékwah pémotamiyit, “ciki nisocihc, apisis ayiwakésis ta-pataham awa!”
itéw ohtawiya.
Then when his father shot, “Close to two fingers, by a tiny bit more, let this one
miss it!” he said of his father.
$73-40

There are only two examples of inverted ékwa in the Vandall-
Douquette texts, and both occur in what appears to be quoted speech, but
which is, in fact, narrative quoted within another narrative. Here again

they appear to be parenthetical:

47. ‘akwaminakasiyak,’ itwéw, ‘wi, nitapin ékwa &-mah-manipitakik, konita
&-ma-macosiyan,” itwéw, ‘niméh-manipitiwak 0ki,” itwéw.
‘Thorns,” he said, ‘well, I sat down then to pull them. out, I was just crying a little,’
he said, ‘I was pulling them out,” he said.
PV8-15

48.  ‘Ekosi ninthtakosin,” itwéw, ‘kdna ki-otinak, &y, nikAsihkwin ékwa, misiwé
nimdsihtan 6ma mihko,’ itwéw, ‘€-Asiciwahk,’ itwéw.
‘So I got off [my sleigh],” he said, ‘I took some snow, hey, and I washed my face

[then] 1 felt the blood all over,’ he said, ‘it was running down,” he said.
PV10-15

4.222 Inverted ékwa following other particles

Inverted ékwa most commonly follows some other particle, and appears
to function in the same way as in the examples above. In examples 49
and 50, ékwa intervenes between a sentence-initial particle and the verb

or noun which it modifies:

49.  mistahi ékwah pakwitam.
He was very much annoyed.
S41-47

50. wiahyaw ékwah &-ihtacik, kétahtawé nakiyiwah.
Then when they had gone a long ways, presently the women stopped.
$83-11
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Both of the particle-plus-ékwa strings shown in 49 and 50 appear in

examples 51 and 52 below with ékwa in initial position, confirming that

the inversion of the sentential connective is indeed optional:

S1.

52.

€kwa mistahi miyosiw &h-ahciyisot.
Then he was very handsome, when he had made himself over.
S$10-22b

&kwah wahyaw &h-ayicik, mistikwah niso &h-cimasoyit, €kotah &-s€koyit,
ostikwéniyihk pakamahweéw; nipahéw.

Then, when they had gone quite a ways, as the other got between two trees that
stood close, he hit him on the head and killed him.

S543-02

The same is true of ékwa when it follows two or more particles; there

are, however, fewer instances. A few examples can be located with ékwa

inverted to third position in a string of non-connective particles. The

sentence-initial particles modify the following verb, with ékwa seemingly

inserted parenthetically: only in example 55 does ékwa appear in the

gloss at all:

53.

54.

55.

ispih kisiwdk ékwah &h-aydyit, pisisik piwapisk isinakosiyiwa.
When he was near, he looked as though all of iron,
S5184-28b

kdakiké kahkiyaw ékwah nisdkdcihawak, €h-ma-mitonéyimakik anikih
ka-wiw-Ohpikicik. .

For all time now I have defeated them all, with the thought of those who are to
come into life.

S67-15

ékotah ohci ékwah mina nika-kiw6tanan,
Then we shall be off visiting again.
$237-04 :

In examples which are even more rare, ékwa appears to be dislocated

from its usual sentence-initial position even further into the sentence. In
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the next two sentences, ékwa moves to the right of everything but the
verb:!11
56.  kihtwam &h-tipiskdyik asa [sic] minah ayiwakés ékwah k[i]sindyiw.

The next night it grew even colder.
S84-13

57.  €kosi kahkiyaw pisiskiwah ékwah osthéw.
So in this wise he made all the animals.
5109-42

These examples suggest that inverted ékwa can move into any
position in the sentence, and may follow units as small as a single

particle, or as large as an entire subordinate clause.

4.3 Clausal ékwa

Clausal connectives appear at the head of a clause which is not the first
in the sentence. As a clausal connective, ékwa provides a link between
the clauses of the sentence, indicating — sometimes ambiguously —
subsequent, or concurrent events.

Examples 58 and 59 show ékwa linking events which are concurrent.
Except for the complexity of the elements conjoined (that is, clauses
rather than phrases), the use of ékwa in these examples is
indistinguishable from its use at the phrase-level where it marks

coordination:

11. An alternative interpretation might be that these instances of ékwa are actually
part of discontinuous particle phrases which include the sentence-initial particles
kihtwam and ékosi respectively. I am not aware of any means by which either
interpretation could be unequivocally proven.
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58.  piyis niswaw &h-nipat, €koyikohk miskawéw mistanaskwah, mistah &h-ayayit
miciwin, ékwah wiyah &-wih-nipahihkatosocik otawisimisah owikimakanah.
At last, after two nights on the road, he found Badger, found him in possession of
much food, while he and his wife and children were starving.
S$100-31 '

59.  &kos fsi &-sipwéhtéw, &h-otdpét 6h Hcayanisah, tipiskdc nipakitapanask, €kos isi
&h-otdpét, ékwah osimisah €h-nayOmat.
In this way she set out, dragging her belongings, dragging them as if on a flat sled,
and carrying her little brother.
S$142-21

A similar division in usage is noted for ‘and’ in English by Halliday &
Hasan, who distinguish between ‘coordinate and’ (as in ‘fruit and
vegetables’) and ‘conjunctive and’ (“We arrived at the beach, and to our
surprise...) (1976:235).

Examples 60 and 61 show ékwa linking events which are subsequent
within the sentence. Here as in the two previous examples, sentence-

internal context and semantics suggest that the link is subsequent.

60. kawih kokiyiwa, ékwah 6tah itah ki-kih-ohci-kkiyit, €kotah weh-pé-pasikdyit
ayisiyiniwah.
Again it dived, and back here, whence it first had dived, he rose to his feet in human

form.
S$73-03

61. pah-potacik: misiwé océpihtah misiwé itamoyiwa, aspin mana itdmaskihk, ékwah
é-mamahcikwahpitikot océpihkak ohci.
He blew forth his breath more than once: on all sides roots clung fast, roots from
way down under the ground, until he was firmly tied down by the roots.
$87-20

Since the interpretation of the examples above relies upon sentential
context, it is not surprising to find examples in which it is impossible to
tell whether the events described within the sentence are subsequent or
concurrent. Example 62 shows two structural connections. The first,

following the verb éh-kisihtdt ‘when she was finished’, is clearly a
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subsequent connection. The second occurrence of ékwa, which is

inverted, is entirely ambiguous as to concurrence or subsequence.

62.

iyikohk €h-kisihtat, ékwah osthtiw pahk€kinwa, ayOwinisa ékwah &-wiw-osihtowit
osima, tApwé &h-kisihtit, h-pah-pimikitahk.

When she had done, she prepared hides, intending to make clothes for her brother,
and she finished them and omamented them with quill-work.

S5165-51

Examples 65 and 66 are also ambiguous:

63.

64.

kosi sipwéhtéw, &-kth-kakéskimikot wisahkécahk 6hi cipayah, ékwah okimawa
&-wih-ntawi-nipahat.

Then Wisahketchahk set out, as he had been directed by the dead man, to go and kill
that chief.

S$42-39

Asay mina p&ciméw mdswah, ékwah &yakonih mina €h-ndcihat.
As before, he made moose come by the sound, for these he now sought.
$165-05

4.31 Sentential ambiguity

ékwa following a semicolon provides sentence-level connection, (cf.

3.44). In cases such as example 65 and 66, ékwa is interpreted as

functioning cohesively (although it is not technically a sentence-initial

occurrence).

65.

66.

wipaméw awa omisimaw ka-kth-pakwatit; ékwah miywéyiméw &h-miyosiyit,
otinah, ” &h-itayit.

The elder sister, who had scorned him, saw him; now that he was handsome, she
liked him, as she saw her younger sister climbing up to give him the berries, saying
to him, “Here, take these.”

S108-21

eh-ocipitahk, namoya kaskihtaw; ékwah awa maskwayanétas ka-pihtoképitat niso
mdswah.

When she tugged at it, she could not manage it; then Bearskin-Breeches drew in two
moose.

S$126-30
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4.4 ékwa in quoted speech

When quoted speech appears within narrative, specific changes occur.
First, there is a shift from third-person narration of events to first- and
second-person quoted speech. Concurrently, the time line shifts. Where
events have been reported in the narrative as progressing chronologically
from the opening moment, the introduction of dialogue re-sets the time
line from a historical progression to the immediate present of the
characters involved. As Grimes (1975:231) puts it, “when a speaker
quotes somebody else in the course of utterance, the time reference
within the quoted part takes that act of speaking as its base line”.

In English, this time displacement is reflected both through the use of
different verb tenses and through a variety of connectives, such as ‘then’
and ‘now’.1? Bloomfield’s translations painstakingly distinguish the
alternation between ‘then’ in narrative and ‘now’ in quoted speech, but
ékwa is used in Cree in both situations.!3 Although the introduction of

quoted speech implies a break in the narrative time line, ékwa here

12. As Schiffrin (1987:232ff) describes it, English now is used both as a
temporal adverb and as a discourse marker which may introduce comparison or
new ideas. Thus, occurrences of English now need not necessarily refer to
time.

13. Sentence-initial interjections such as Adw and hdy hdy (as in examples 41 and
42 are very common markers of quoted speech. They are syntactically
independent from the rest of the sentence, as are vocative nouns with which they
frequently appear. ékwa following interjection(s) and/or a vocative noun is still
considered to be sentence-initial.
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appears still to mark cohesion, with the cohesion occurring along a

different time line, within the quoted universe of discourse.

67. “haw, nistah, ékwah mika niyal!” itwéw.
“Now then, brother-in-law, now is my turn!” he said.
$203-28

In example 68, the inclusion of the preverb -wih-, indicating future
intention, shows that this sentence is clearly not a part of the narrative
time line. It is, however, one link in a string of chronologically
progressing events which are reported in quoted speech rather than in
narrative.

68. “hady hay! ékwah &-wih-takosiniyahk kitaskiyinaw, nisimis! mahtih nik-8tapin!”
“Splendid! Now we shall come back to our earth, little sister! Do let me look!”
S316-24

Elsewhere, Grimes (1975:70) suggests that

in certain kinds of discourse there is a standing assumption that
what is quoted is what happened. This DIALOGUE form of
discourse can be considered a specialized version of narrative; it is
sequentially oriented in accomplished time.

In the following extended excerpt from Text 2 (example 69,) the use of
ékwa in narrative and discourse illustrates cohesion in two parallel time
frames. Narrative sentences (shown indented) report the overall chain of
events in an indefinite historical context. Sentential ékwa marks cohesion
in the sentences numbered 1, 4, 6, 7, 15 and 17. The quoted speech
(shown in boldface) is part of the narrative, yet clearly there is
independent linkage within the timeframe of Wisahketchahk’s quoted
statements, also marked with ékwa (at lines 12, 16, 21 and 23), as he

prepares to jump across a river by backing up and running towards the
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bank. As he stops short each of the first three times, he counts down his

attempts with ékwa.

69.  (Sacred Stories page 21, lines 4 to 27)

ékwah omis itwéw: “mahtih” - sohki
pikiskwéw - “iskékinih osk-ayih astotin
astwatohk, osk-dyah ayowinisah, ‘awiyak
asiwakaméohpicih, kit-Ayaw ohih,’
itwéhk.

nistwaw nika-némiskén; ékotah néwaw
mwéhci nik-ohpin,” itwéw.

nitohtak Ohi pihéwah; maka
namoya wapaméw,
ékwah kospohtéw,

“aciyaw nika-wépikatin,” itwéw;

Acimostawéw tanisi &h-wih-t6tahk.

ékwah wahyaw nipawiw;
otakohpah 6tah ahéw; tipiskawéw,

ékwah pe-wayacawiw; sisong
stpisisihk naki-kwaskohtiw.

“y6hah, nahpihcis nika-sipopahaw,
néhtépayiyanih,” itwéw; “akamihk
ntésiwépiniw.”
otinéw wahpihcisah; namoya
kanawapaméw, Omisi
&h-isiwépinat; akamihk
pahkisiniyiwa,

&h-weépinat, péyak pihéwa k-
ohpahoyit.

“y6ho, méana tipwé nka-koskowihikoh!”
itwéw.

“ekwah piko nistwaw!”
min &say ndhcimihk itchtéw.

namoya kiské&yihtam itéh
wahpihcisah k-8siwépinat,

1

10

11

12
13

14

Then he spoke as follows: “Come” - and
loudly he spoke - “I have a feeling that a
new hat has been put up as a prize, and
new clothes, and it has been announced,
‘If anyone jumps to the far shore, he
shall have these.’

Three times I shall stop short; then, the
fourth time, I shall jump,” he said.

The partridges listened to him; but
he did not see them.

Then he walked back up the bank.

“For a short while I shall exercise my
legs,” he said; he simply told them what he
meant to do.

Then he stood a ways off; he put
his blanket-robe here, like this; he
put it round his neck.

Then he came on a running start;
at the bank of the creek he
stopped with a jump.

“Tut tut, I shall get my tobacco-pouch
all wet, if I don’t make it,” he said; “I’ll
throw it across.”

He took his tobacco-pouch; he did
not keep his eye on it as he flung
it; like this it feel somewhere on
the other bank.

When he threw it one of the
partridges flew up.

“Tut tut, really, he came very near
startling me!” he said.

“Now only three times more!”

Again he went away from the
water,

He did not know the exact spot to
which he had tossed his
tobacco-pouch.
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ékwah pé-wayatsdwiw; nakiw.

“niso! ékwah piko niswaw,” itwéw,
ékwah nis ohpihdyiwah.
“yohoh, manah nika-sékihikohtayik 6kih
pihéwak okoskohiwésisak!”
Asay mina sipwé€htéw.

dsay mina p&-mdskistam oma
sipisis.

“nisto! ékwah anohc ékwah nik-ohpin.
iskékaniyah osk-ayah astwitohk astotin

ayowinisah, ‘awiyak dsiwikiamé-ohpicih
nika-miyaw, > itwéhk.

ékwah méka niwih-ohpin,” itwéw.

15

16
17
18

19
20

21
22

23

Then he came running with a start;
he stopped.

“Two! Now only twice more!” he said,
Then two of them flew up.

“Tut tut, they came mighty near scaring

me, these partridges, these little

startlers!”

Again he went off.

Again he came running at that
creek.

“Three! Now this time I shall jump.
Without doubt a new hat has been put
up as a prize, and new clothes, with the
statement, ‘If anyone jumps across the
water, I shall give him these.’

But now I shall jump,” he said.

A number of other particles appear to be affected by the contrast between

narrative and quoted speech. Some of these will be discussed in later

sections.
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5.1 mina vs ékwa

mina behaves like ékwa in some ways, but differs significantly in others.
It is usually glossed ‘again’, ‘also’, or ‘too’ and signals the repetition of
an action which occurred at some earlier point in the story. It may also
mark the return of an action or topic discontinued earlier. In the sense
that it suggests repetition or recurrence, it is necessarily cohesive, since
repetition signifies a prior occurrence.

While ékwa usually appears sentence-initially, mina does not.
Instead, it seems the most normal position for mina is non-initial; usually
second in the sentence. The label ‘sentential mina’ will therefore refer to
mina in its natural, non-initial position. For all of the other connectives
discussed in this study, inversion means moving away from initial
position in the sentence. For mina, inversion may mean either moving
into sentence-initial position (as outlined in 5.31), or moving further into
the sentence (as in 5.313). In order to distinguish the inversion of mina
info sentence-initial position from ordinary inversion, I will use the label

‘left-inversion’.

5.2 Glossing mina
The choice of ‘again’ vs ‘also’ or ‘too’ in Bloomfield’s English
translation is not random. When mina indicates the repetition of a

specific action with the same subject (and object where the verb is
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transitive), it is glossed ‘again’; when an action is repeated, but by or
upon a different subject or object, it is usually glossed ‘also’ or ‘too’.

This distinction is evidently more significant in English than Cree. In
English examples of this sort, the particles again and too may be used to
index the relationship between a subject and the same or a different
object. For example, He hit him again implies same subject and same
object, whereas He hit him too may imply either the same subject and
different object, or different subject and same object.

In Cree, the same particle serves both functions.!* Although the
following examples do not show the most typical usage of mina, they are
ideal semantically for proving this point. In example 72 mina is glossed

?

‘to0’:

72.  mina &wako nipahik.
He killed her too.
S12-14

In this case, mina indicates the repetition of an action by the same

subject, but acting upon a different object: since killing someone is a

unique action, a gloss of ‘he killed her again’ would make no sense.
By contrast, mina in example 73 does not even appear in

Bloomfield’s translation.

73.  kekéc wapaniyiw kotakah mina.
It was almost daybreak [again].
$91-05

14. Tt is also possible to find English examples where the words foo and
again can be read to mean about the same, e.g., The next day he worked
hard too versus, The next day he worked hard again.
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The only reasonable gloss in this example would be recurrence. !>

5.3 Sentential (i.e., non-initial) mina

Ordinary sentential mina is non-initial, and usually follows some other
particle (as does inverted ékwa). In examples 74 to 76, mina occurs
almost enclitically, between the initial particle and the balance of the
sentence, and appears to have the preceding particle (rather than the
following verb) as its domain.

74.  iyikohk mina €h-wiyinot, kiwéw,

When he had got fat again, he went home.
S71-22

75.  kotak minah ospiton tahkahtam.

He stabbed his other arm, too.
$33-24

76. wiahyaw min €h-ayét, dsay mina &-wih-wipaniyik, dsay mina séskisiw.
When again he had gone a great distance, and again dawn was near, again he went
into the brush.
S$54-35
A similar argument might be made for example 77; but, the issue is
obscured somewhat by the redundancy created by the juxtaposition of
mina and the much more forceful kihtwdm, both of which are often
glossed ‘again’.
77.  kihtwim mina &h-tipiskdyik, dsay mina k€yapic namwac nipdyiwa.
When another night came, again they did not sleep at all.
S41-15¢
mina follows the demonstrative pronoun ki ‘those’ in example 78,

and the personal pronouns kiyawdw ‘you (pl)’ and niya ‘T’ in 79 and 80.

15. The appearance of mina at the end of this sentence is an inversion of
the type discussed in 5.313.
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In these cases, Bloomfield glosses mina as ‘too’ or ‘also’, suggesting
repetition of an action, but emphasising the new subject:
78.  méstatéw-awasis pahkisin, oki mina [sic] kawiyak.

Pot-Belly Child fell to the ground, and so did those quills.
$204-38

79.  “Otah nisimak kisiwdk pSy-dyawak, kiyawi[w] mina &yakonik ta-wiwiyék.”
“My younger sisters have come with me and are staying close by here, so you may
marry them in return.”
S5205-14

80.  niya mina, &h-kitimakéyimitdhk, éh-nbhtéhkatéyék, k-6h-péy-itohtéyahk kikiwahk,”

itéw;

And I, too; because we felt sorry for you when you were starving, is why we came

to your dwelling,” he told her;

5283-41

mina may also follow a verb at the beginning of a sentence, although

examples are relatively rare. Going back several paragraphs in the
narrative, context indicates that the repetition in 81 refers to the same
subject grieving over a different dream spirit.

81. mawihkdtéw mina opawékanah.
He grieved over this dream spirit, too.
S11-09
In example 82, mina marks a return by a character to his earlier state.
There is no mention in earlier text of the character being fat; in this case,
it refers to his recovery of a normal state after a prolonged period of
hunger:
82. iyikohk mfna &h-wiyinot, kiwéw.
When he had got fat again, he went home.
S$71-22
Like ékwa, mina may also appear within a longer string of particles.
In example 83 the other particles are all locative. The cohesive function

of mina appears to be provided almost parenthetically.



5: mina 48

83. nétéh tdwakim mina €koté h-wayawit, €koteh ohci pa-pécastamohtéw awa
ayisiyiniw ka-kinoséwit.
Then, when it came forth yonder [again] at the centre of the expanse, from there
came walking in human form that man who had been a fish.
$73-16

5.31 Left-inverted (i.e., sentence-initial) mina

Compared to ékwa, which is very commonly inverted out of its normal
sentence-initial position, left-inversion of mina (moving it from its natural
non-initial position to sentence-initial position) is quite rare, occurring
only about 2% of the time. Although there are 728 occurrences of mina
in the Sacred Stories, there is not one example in which sentence-initial
mina immediately precedes an independent verb in narrative, nor are
there any where mina immediately precedes a noun.

In a few rare examples, mina initiates a sentence with an independent
verb where a pronoun or another particle intervenes. In example 84, the
intervening kapé-kisik ‘all day’ is an ordinary temporal particle:

84. “nika-kimotamawdaw, nipicih, otipiskdkanékinwah,” &y-it€yihtahk &€sah wisahkécahk,
€kwah acimdw kapé-tipisk.
“When she goes to sleep, I shall steal her shawl from her,” thought Wisahketchahk,

and told stories all night.
S41-13

mina kapé-kisik acimdw.

All the next day he told stories.
S41-15b

In fact, example 84 (and other instances of sentence-initial mina with an
independent verb in the same clause), suggest that punctuation might be
in need of reinterpretation. If, for example, the period after kapé-tipisk
were read as a comma, mina would serve as a clausal connective, a
function which is mcuh more common. While reinterpretation of the

sentence boundaries appears to work for most such examples in narrative,
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reinterpretation is not possible for quoted speech examples such as those

in section 5.5.

5.311 mina in conjunct clauses

Although ékwa in a similar position marks foreground in the subsequent
clause (cf. 4.112), mina in examples 85 and 86 marks simple repetition of
the verb it precedes. In example 85, ékwa (at the head of the second
clause) connects events within the sentence. In example 86, the
foreground information presented in the main clause takes the form of

quoted speech rather than narrative.
85.  &kosi mina pOtatam Oma sakahikan: dpihtaw iskoh miskwamiwiyiw.

So then again he breathed on the lake: halfway across it was ice.
S$324-44

mina €h-potatahk, ékwah akdmihk iskoh.
When he blew on it again, then all the way to the far shore.
S$324-45

86. &yikohk &h-méstatahahkik om fkohp, ekoyikohk mina nawaswéwak 6ki mostoswak.
Only when they had devoured the blanket did the buffalo resume the chase.
$325-05
mina &-wih-atimikot, “h&, nisim, 8kwah kanakwayak wépin!”

When again they were close to overtaking them, “Oh, little sister, now throw away

your sleeves!”
$325-07

5.312 mina preceding other particles

There are no examples of sentence-initial mina followed by another
connective; however, mina is followed fairly commonly by other
non-connective particles, as in examples 87 and 88. Again, many of the

same particle sequences also occur with the elements reversed, indicating
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once more that the actual order of particles is flexible in spite of strong

tendencies.

87.  mina ékotéh ohci pé—sipwe‘:htéyiwa.16

Again he started from the same place.
S$184-25 5318

Vvs.
ékotah ohci minah kotak spatindw ka-t€papahtén.
From there [again] you will see the second hill.
$237-50

88.  mina kihtwdm cikdhkwéw, kotak mina ka-pimakotéyik.
Again he threw a dart, and it, too, flew through the air.
S281-13 5321
Vvs.
kihtwdm mina €h-tipiskdyik, dsay mina k€yfpic namwic nipdyiwa.
When another night came, again they did not sleep at all.
S41-15¢

Since the particle kfhtwdm is also usually glossed ‘again’ or ‘once more’,
both sentences in example 88 appear to have some redundancy in the
initial particle phrase. As well, both have an additional particle phrase
containing mina (which marks resumption after a subordinate clause) at
the beginning of the second clause. It is hard to imagine repetition more
strongly marked.

There are only two examples of sentence-initial mfna in the
Vandall-Douquette texts. They are glossed ‘too’, and ‘also’ rather than
‘again’, and although they have been included in the discussion here, it is
important to note that neither example is actually narrative in the sense
that that term has been used so far. Example 89 quotes the predictions of
elders of long ago, and marks a resumption of the conversational topic of

predicted innovations rather than the repetition of a specific action:

16. ékotah ohci (and the alternate form ékoté dhci) is a compound
particle which may be glossed ‘from there’.
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89.  mina 6hi ita piwdpiskoméskanaw 6ma, nisopiwépisk ka-pimamon, &kota
kika-pimakocin ana otipanéask” — kahkiyaw kikway &koni &-ki-wihtahkik.
And also the railroad, two iron rails will run along, there that vehicle will travel” —
all these things they had predicted.
PV4-18

Example 90 appears in an introduction which precedes a narrative text.

Again, it indicates a resumption of an earlier topic of discussion:

90. mina €koni 6hi, micika wiya konita wawiyatdcimowinisa — “6ta niway 6ma
ké-ispayik 6ma, &-ki-kisiwahit p€yak kis&yiniw, nici-kis€yiniw, mitoni oti,” nititAiwak
Oki awasisak, &-pahpihakik 6ma €-dcimoyin 6ma.
And these, too, for instance these funny little stories — “Just this past week, one old
man got me angry, an old man just like me, very angry,” I told these children, I was

joking with them when I told this story.
PV6-2

5.313 mina in other positions

Further examples suggest that mina like ékwa can be moved, optionally,
into almost any position.

91. k&kic wapaniyiw kotakah mina.

It was almost daybreak [again].
S591-05

62.  “tahtoh &ka &h-papayihticik minag éwakonik ohpimé ta-nipawiwak,” itwéw.,
“And as many as do not cast them up, let them too stand to one side,” he ordered.
$75-39

5.4 Clausal mina

mina occurs fairly commonly at the beginning of a non-initial clause.
Like ékwa in this position, mina functions within the sentence as a
clausal connective. Both examples 93 and 94 show a clausal linkage

which indicates a repetition by the same subject and object.

93.  &kotah &kwah nipaw, mina &h-asitahpisot.
There he went to sleep, after again tying himself fast.
S$54-45



94, mayaw &-kisi-micisocik, mina miyahkasamiyiwa kitohcikanis.

As soon as they had eaten, he again burned incense to his flute.

$165-23

Just as clausal examples with ékwa were shown to be either

subsequent linkages or concurrent/coordinate ones, a similar division
exists for mina between repetitive and the concurrent linkages. While
examples 93 and 94 show the repetitive reading, examples 95 and 96
appear to be coordinate.

95.  &kotah tahto-kisikdw mihtah €h-otinahk, mfna &h-tdpakwét h-mihcétiyit waposwah,
tapwé tepiskayikih, kah-nipacih, wiyapahk &h-nftit wiposwah, mitoni miywéyihtam
mah-mihcét &h-nipahat.

There every day she gathered firewood and snared many rabbits; and truly, after each
night, when she had slept and in the morning fetched the rabbits, she was very glad
that she continued to kill many of them.

5143-18

96. kithatawé yahkih peyak nipéw péyakoyiwa otawisimisah, ékwah mistah &sah
éh-kitimak&yimat, mina €h-miyo-pamihit,
Once upon a time, long ago, a certain man had one child, and it seems that he dearly
loved him and took care of him.
$253-08

Example 95 is ambiguous as to whether mina should be glossed as ‘and’
or ‘again’. There is no evidence in the immediately preceding context
that clarifies this issue, although there is a reference several paragraphs
earlier to the character snaring her first rabbit. Thus a reading of ‘again’
is possible here, but seems to stretch the point unreasonably. Example 96
makes the argument for a concurrent/coordinate reading much more
strongly: since this is the first narrative sentence in the text, the
interpretation of repetition or recurrence is inappropriate.

The Vandall-Douquette texts contain only two sentences in which
mina might be interpreted as a clausal connective. In 97 there is no
sense of repetition of a particular event, nor is there any particular earlier

event in the text to which mina could refer.
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97.

ekwa kikisépa ka-waniskacik, niki-pehtawawak mana kéhté-ayak; tapiskdc 6ma
piyésisak ka-kitocik kikis€pa k-ati-sakast€k 6ma mistahi ka-takahkihtakosicik, &kosi
anima kéhté-ayak misiwé€ &-ki-p&htikosicik &-nikamocik — ahpd owikiméakaniwawa
&-naskwahamawicik — iyikohk &-ki-miywé€yimocik aniki, mina mistahi
é-ki-miywasiniyik ita &-ki-pimécihocik.

And in the morning, when they arise, I used to hear the elders; just as the singing of
birds sounds beautiful in the moming, at day-break, so it was with the elders who
could be heard all over as they sang — they would even sing in response with their
wives — they took such pride in themselves, and their journey through life was very
beautiful.

PV3-7

In example 98, clausal mina appears twice in the third sentence with

the verb é-osthtamdsot ‘that they made for themselves’ repeated exactly.

This example appears to entail both repetition and coordination within the

sentence.

98.

tapwé piko &-ki-isi-pimatisit anima askihk, okAwiméawaskihk; &kota &-ki-ohtinahk
wiya opimacihiwéwin, €kota anima &-ki-ohci-pimatisit.

They truly lived off the land, mother earth; that is where they got their livelihood
and that was their source of life.

PV4-14

kahkiyaw kikway ‘minisa’ k-&siyihkatéki, nanatohk &-ki-isi-osihtit kikway, wiyas
€-osihtit iwahikana &-mowat.

All these that are called ‘berries’, they prepared them in various ways, they prepared
the meat and ate pounded meat.

PV4-15

&kwa mina é-osihtamisot maskisina, mina ayiwinisa é-ki-osihtamisot, mina
wikiwiwa &-ki-osthtamasocik pahké&kinwa ohci.

They also made moccasins for themselves and clothing, and they also made their
own homes with hides.

PV4-16

5.5 mina in quoted speech

There are seven examples in the Sacred Stories in which mina occurs

sentence-initially in quoted speech. In three cases (all from the same

text), the reference is to the return of characters who have been absent for

some period:



99. “ni, minah tékohtét!”!7 itwéw awa omisimaw.
“Why, he really has come [back]!” said the elder sister.
S123-42

100. “hihiyi, minah wah-takohtét!” it€w witimwa, €h-win&yimat.
“Well, well, well, there he is again!” she said of her brother-in-law, for she abhorred
him.
$124-12

101. “yih! mina t€kosibk!” itwéw aw Omisimaw, cikéma €h-win€yimat witimwa.
“Faugh! He’s back!” exclaimed the elder sister, for truly she felt disgust at the
thought of her sister’s husband.
$126-01

Here (as in section 4.3) we see}quoted speech marking events in a time
frame which is parallel to that of narrative. What is more interesting
about these examples is that each begins with an interjection which
strongly marks the beginning of a quoted sentence, but which is
otherwise independent from the syntax of the sentence.!® The presence
of the interjection precludes the reinterpretation of sentence boundaries
which was used in section 5.31 to account for the sentence-initial position
of mina. Examples 99 to 101 suggest that mina in narrative and in

quoted speech may behave differently at the beginning of a sentence.

5.6 mina in particle compounds

mina is second so often in certain particle phrases that the phrases can be
considered compound connectives or frozen forms. These compounds
include dsay mina ‘again’, ékwa mina ‘then again’ and madka mina ‘as
usual’. These compound connectives appear to function as single

sentential units, and as units can be seen to show linkage at the levels of

17. It is interesting to note that in all three of these examples, mina
appears before a changed conjunct verb.

18. cf. Note 13, p.39.
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the sentence and the clause. These compounds appear with much greater
frequency than mina alone.

5.61 dsay mina'®

dsay mina behaves much like ékwa alone. Typically, together with an
independent verb, it may make an entire sentence, as in examples 102

and 103:

102. dsay mina sipwéhtéw.
Again he went off.
$21-24

103. dsay minah nitomaw.

This time, too, he was invited.

$28-04

While simple sentences such as these may also include a noun phrase

after the verb, this is relatively uncommon. The narrative that surrounds
example 104 might illuminate the reason for this. In this rather extended
excerpt, the final sentence shows the repetition of an event (the old
woman’s weeping) which was introduced several paragraphs earlier.

Here, the events of the story shift from the old woman to the son-in-law

and back again, with a concurrent shift in obviation. In this context, the

19. It is important to note that the alternation between dsay mina and
sdsay mina appears only in the narratives of Louis Moosomin, who uses
both forms; only examples of dsay mina will be discussed here. The nine
occurrences of sdsay mina collectively behave in the same manner as
described here for dsay mina: of the nine, one is sentence initial
(preceding a conjunct verb), one appears at the beginning of a non-initial
phrase, and the remaining seven are inverted into some other position in
the sentence. Although Louis Moosomin is the only narrator to employ
sdsay mina, Coming Day uses the individual particles dsay and sdsay.
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presence of the noun phrase awa nétokésiw ‘that old woman’ seems

essential to specify which person’s actions are repeated.

104. matéw awa ndtokésiw, “nipawakan!” €h-itwét; “héy, métwéwané ntaw-asamihkok

ayisiyiniwak! 6hi ta-miciwak; anihi minah ka-nipahimiht ta-natéwak; ta-méwéwak!”
The old woman wept, crying, “My dream guardian!” Hey, as it is destined, go feed
them to mortal men! These things they will eat; and him who has been slain they
will fetch; they will eat him!”

589-18

tipiskdyiw 8say mina; kawisiméwak.
Again night fell; they went to bed.
$89-21

&kosi dsay mina kiskwéhkwasiw awa ndtokésiw.
Then again that old woman walked in her sleep.
589-21b

p6tih éh-pékopayit, “iskah ninahdhkim &-nipahat okwaskwépayihsa €-misikitiyit,
éwakoni &-nipahit nnahfhkisim [sic], €koyikohk iskoh ka-pdni-kiskwéhkwasiyan,
&-miciyan ostikwin,” itwéw.

There, when she awoke, “By my dream, if my son-in-law kills the giant
jumping-deer, if my son-in-law kills him, that will be the end of my sleep-walking, if
I eat its head,” she said.

589-23

tipwé kikisépa kontah kéi-péhtakwaniyik, “€wakwa!” €h-itwéyit ayisiyiniwah.
Then really, in the morning, “there he goes!” the people’s cry was heard.
589-26

&-wayawi-kwiskohtit, pot Shi ki-pimi-kwaskwékociniyiwa Shi apsi-mdsosah.
When he leaped out of the house, lo, that jumping-moose had bounded past.
$89-27

cikahkwatéw; nipahéw; ostikwan pikoh otinam.
He threw a dart at it; he killed it; he took only its head.
589-28

pihtok&wepinam.
He flung it into the house.
$89-29

“Bwakd anih ka-wih-micit kikdwiyiwaw!” it€w.
“Here is what your mother wants to eat!” he called to them.
S$89-30

dsay mina matdw awa nétokésiw.
Again the old woman wept.
$89-31
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In examples 102 and 103 less information may be required to resolve a
reference when the repetition occurs closer to the initial event, where
fewer third persons are involved, or where there is other redundancy
between the sentences. In the absence of these factors (as in example
105), it seems essential to specify a human agent in the main clau.se.20
Additionally, the repetition of the clause mdtow awa notokésiw ‘the old
woman wept’ at the beginning and the end of this excerpt provides é
frame for the entire episode.

Examples like 105, with a noun intervening between the compound
connective and the verb, are equally uncommon. Additional subject or
object information is probably only included where interpretation is
potentially ambiguous. In the sentence that follows, the verb shows
reduplication, indicating an action which is either repeated or ongoing (cf.

Wolfart & Ahenakew 1983:370). Thus the repetition is marked in both

the verb and in the presence of mina:

105. dsay mina améwah tah-tahkwamik.
Again the bee [was] bit[ing] him.
$303-25

5.611 dsay mina in conjunct clauses
Although examples where sentence-initial mina precedes a conjunct verb
are extremely rare, examples with sentence-initial dsay mina are fairly

common. The behaviour of dsay mina preceding a conjunct verb is the

20. Another factor that might be taken into account is the shift in
obviation. Kevin Russell (1990) observes that the presence of an overt
noun phrase is one of the most reliable marks of the beginning of a new
obviation span.
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opposite of ékwa (outlined in section 4.112). Whereas ékwa actually
refers to a subsequent foreground clause, mina and dsay mina appear to
be integral parts of the subordinate clause, marking repetition within the
clause.
106. dsay mina €h-kitohtayit, péciméyiwa mostoswah.

Again, when he blew the flute, he called a buffalo.

S554-27
The reiteration of dsay mina in example 107 is interesting, since it may
be interpreted either as a reiteration of the cohesive function of sentential
dsay mina, or as a clausal, sentence-internal connective.
107. dsay mina &h-ati-wayawit, dsay mina tahkiskawéw.

Again, on his way out of the lodge, he kicked the other.

$125-30

Many of the sentence-initial examples have dsay mina followed by a

conjunct verb or by another particle which refers to the passage of time.
éh-wdpaniyik in example 108 could be glossed ‘when it was dawn’,
é-tipiskdyik in 109, ‘when it became night’, and kapé-kisik in 110, ‘all
day’. Reference to lapsed time may be the most obvious type of
background information available within narrative. On semantic grounds,
all of these seem to suggest that dsay mina is part of the subordinate
clause.
108. dsay mina &h-wipaniyik, ahci piko péhtam.

When the next day broke, he still heard it.
S41-24

AAAAA

109. dsay mina &-tipiskdyik, aspin 4t &-kiwdyit, ati-micimindw; &h-ati-pthtok&yit wikiyihk,
€kotah ohci wanihéw.
When the next night came, when the other made off to go home, he held fast to him,
but when he went into his dwelling, from that point he lost him.
$41-39

110. dsay mina kapé-kisik ata &h-kitotat, nama ki-kitotik.
Again, though he talked to him all day, he could not make the other address him.
S$41-46



5.612 Inverted dsay mina

If we accept dsay mina as a compound connective that behaves like ékwa
in other contexts, we must also look for cases where it appears, as a unit,
in inverted position. Examples 111 and 112 show it preceded by a verb,
which in both cases refers to the passage of time. These appear to be
clear examples of optional inversion, particularly in the light of examples

108 to 110.

111. tipiskdyiw dsay mina; kawisimdwak.
Again night fell; they went to bed.
$89-21

112. éh-tipisk@yik dsay mina kiskwéhkwasiw.
In the night again she walked in her sleep.
5199-33

Examples with dsay mina following another sentential connective are
quite common. What is interesting here, however, is that there are no
examples with the particle strings in the opposite order in the Sacred
Stories. That is, there are no examples of dsay mina ékosi, dsay mina
tapwé, or dsay mina ékwa. Freda Ahenakew affirms, however, that these
strings are equally acceptable in the examples below with no substantial
changes to the translations. What this may suggest is that, at least for the
narrators of the Sacred Stories, there is a preference for dsay mina to
follow other sentence-level connectives. In 113 to 115 the second

sentence shows the inversion performed by Freda Ahenakew.

113. &kosi dsay mina kiskwéhkwasiw awa nbtokésiw.

vs.  dsay mina €kosi kiskwéhkwasiw awa ndtokésiw.
Then again that old woman walked in her sleep.
$89-21b

114, tapwé dsay mina pimacihéwak,

vs.  dsay mina tipwé€ pimacihéwak.
They succeeded in bringing him again to life.
$247-18
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115. &kwah dsay mina kikisépa, “ntaw-asam kohkominawak,” itwéw &sah awa nipéw.
vs.  dsay mina €kwah kikis€pi, “ntaw-asam k6hkominawak,” itwéw €sah awa napew.

Then again, in the morning, “Go feed our grandmothers,” said the man.

S$247-20

In a few other examples, such as 116, dsay mina, like ékwa, is also

inverted into various positions in the sentence. In the following case, for
example, it comes after ékwa plus the pronominal phrase awa kotak ‘the
other’. In this example, dsay mina refers to the repetition of the shooting
by a second subject:
116. ékwah awa kotak dsay mina pimotam; min 8wako kékac tAwaham.

Then the second opponent shot at it; he too almost hit it.
S$73-42b

As in many of the other examples of this type it is possible here that

there is a pause before dsay mina.

5.613 Clausal dsay mina
The compound dsay mina at the head of a non-initial phrase functions as

a clausal connective that marks the clause as foreground.

117. kihtwam mina éh-tipisklyik, dsay mina k€yapic namwic nipayiwa.
When another night came, again they did not sleep at all.
S41-15¢

118. &h-kisi-micisocik, dsay mina waw€yiw, &-wih-macit awa kd-miyosit oskinikiw.
When they had eaten, the handsome young man again made ready to go hunting.
$124-36

Whether the initial phrase is foreground or background appears to depend
upon the verb (conjunct in examples 117 and 118), and on the presence
of other markers in the phrase. In examples 119 and 120, both clauses
begin with connectives, so both might be regarded as foreground. Since
each sentence is already marked with an initial sentential connective, dsay

mina in this context is clausal, connecting events within the sentence.
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119. ékwah awah wakayds sipwéhtéw, dsay minah &-ntonawat wistawah.
Then Grizzly set out to look again for his brother-in-law.
$100-30

120. kitahtawé &h-pa-pimipahtit, dsay mina kisiwak askok.
Presently, as he ran on and on, again he was close upon his heels,
5168-35

5.614 mina dsay
Even though dsay mina appears to be a frozen phrase, it is still possible
to find examples in which the order of elements is reversed. Example
121, from a narrative by Coming Day, is the only one I have located.
Since examples of this type are so rare, it seems likely that this may be
the result of a chance juxtaposition, in which the two individual particles
function independently.
121. pbtih 6sisimah mina dsay misikitisiyiwa, &h-otinét, &-wiy-océmat sisimah.

There he beheld also his grandson, who by now was quite a lad; he took him and

kissed him again and again,
$129-51

Examples 122 and 123 are among the very few sentences from Louis
Moosomin in which the particle string mina sdsay occurs. Here again,

chance juxtaposition of the individual elements seems likely:

122. thpwe€ mina sdsay osihtiwak 0ma mana itah ka-pimacihicik.
Accordingly, again they built that in which they always revived him.
5248-11 :

123. kayaht€ piko mina sdsay ka-wéipamit, h-ipahkawisit 6hi oskinikiwah
ka-kth-wapamiit.
Again she saw, when she came to, that youth whom she had seen.
5244-13




5.62 ékwa mina

There are fewer than twenty examples of the phrase ékwa mina ‘then
again’ in the Sacred Stories. Since the phrase incorporates the particle
ékwa whose overall tendency is to appear initially in the sentence or the
phrase, and also includes mina, which most commonly follows some
other form; and, since the phrase functions in most of the same ways as
ékwa on its own, it is impossible to judge whether this is truly a frozen
compound or simply the juxtaposition of two very common elements. In
Bloomfield’s translations, the phrase sometimes appears as ‘then’, and
sometimes as ‘again’, though, as we have already noted, each of these
particles individually disappears in translation with some regularity.

In examples 124 and 125, sentential ékwa mina appears preceding
another connective (kitahtawé ‘presently’), before a noun (sipiy ‘river’),
before a locative particle (ispimihk ‘above’), and before a conjunct verb
(éh-wdpaniyik ‘when it was morning’). In each of these examples, the
clause enclosed in curly brackets seems to be background to events in the
following main clause. This parallels the usage of ékwa outlined in
section 4.112,

124. ékwah minah {kitahtawé &h-ay-itipit ana ki-nayémiht awasis,} “namoya kikawinaw,
nistésé! kiyam s6hkih tapasitin!” it€w.
Then presently when again that child looked about, who was being borne by the
other, “It is not our mother, big brother! Let us flee with all our might!” he told him.
$9-16

125. ékwah mina {sipiy kit-0h-Osihtat ka-kih-miyikot 6htdwiya} 6t€h nikan piscih
isiwépinam.
Then that which his father had given him that he might make a river, he threw it, by

mistake, on ahead.
S59-30

In 126 and 127, the main clause (which follows the subordinate clause

marked with curly brackets), begins with a clausal connective, and thus
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may mark a resumption of the foreground suggested sentence-initially by
ékwa mina:

126. ékwah mina {ispimibk €h-kipahahk wikiwaw}, dsay mina 6ma wihkway pdskosam,
kontah ka-kitdyit 6micaskosisah, konta mana ka-sdkowat, €h-ndcihat.
Again he closed up their lodge at the top, and again he cut open a bladder, and the
place was filled with the twittering of swallows, as he whooped and yelled and gave
them chase.
$182-03

127. ékwa mina {&€h-wapaniyik}, ékwah mihkwékinos 6ma &h-tipiskahicik kahkiyaw Ohi
misatimwah, otéma 0hi nipéstimwah p€yakotas iyikohk &h-tapiskahat.
Then, the next morning, they tied pieces of red cloth round the necks of all the
horses, and he tied a garment’s length round the neck of his own steed.
S266-34

5.621 Inverted ékwa mina

ékwa mina can also be found inverted away from sentence-initial position
in particle strings. Presumably the absence of other inverted examples is
the result of overall infrequency of the phrase in the texts. In example
128, the initial particle is the compound ékotah ohci ‘therefore’; 129
includes the locative particle ékoté ‘there’, and the demonstrative pronoun
awa ‘that’:

128. &kotah ohci ékwah mina nika-kiwdtanan.
Then we shall be off visiting again.

$237-04
129. ekoteh awah ékwah minah kakiké pimiwitiw owasaskoténikan; nama wihkac
nakatam.
There he then always carried his lamp with him; he never left it.
$341-20

ékwa mina also appears at the beginning of non-initial phrases as a
clausal connective. In example 130 it provides a clausal connection
between the two conjunct verbs (é-kisi-micisocik ‘when they had eaten’

and éh-kaskikwdsot ‘when she sewed’).
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130. &-kisi-micisocik, ékwah mina {€h-kaskikwisot, mistahis &h-tipiskayik}, kisihtiw
ayOwinisah, ékwa min dwa oskinikiw h-postayOwinisét, awa wiy iskwéw
&h-ay-atoskitahk owiyasima.

When they had eaten, and again she sewed, then, when it was quite dark, she
finished the garments, and the youth put them on, while the woman went on
preparing the stores of meat.

$165-41

In example 131, the sentence is already marked for cohesion with

sentence-initial ékwa, and ékwa mina might be either a clausal connective

or a reiteration of the initial connective.

131. &kwah &-kih-nipahit, ékwah mina nitonam itah &h-pimohtéyit osima.

And when she had killed him, then again she looked for where her sister had gone.
5319-40

5.63 mdka mina

In the sense that mdka mina refers to repetition of previously established
or habitual actions, we shall consider it to be cohesive; semantically,
however, it seems in itself to indicate background rather than foreground
information. mdka mina seems an odd choice for the opening of a text,
where it appears in examples 132 to 134. In each, it refers to
Wisahketchahk and the general presupposition that he was always hungry.
Here the context which permits the resolution of this phrase (in spite of
its location at the beginning of a story) is a general knowledge of
Wisahketchahk and his stories, a constant in the story-teller’s universe.
In these cases, alternative English glosses for the connective compound

might be ‘but of course’, or ‘as you all know’.

132. mdka mina néhtéhkatéw.
As usual, he was hungry.
S53-04

133. kétahtawé& pimohtéw wisahk&céhk; mdka minah ndhtéhkatéw.
Once upon a time Wisahketchahk was walking along; as usual, he was hungry.
$32-02
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134. kitahtawé €h-pimohtét wisahkécahk, — nohte€hkatéw mdka mina, — €h-pimohtét,
ka-wipamat sisipah, 8kwah niskah mihcét, sisipah.
Once upon a time, as Wisahketchahk was tramping along — as usual he was hungry —
as he was tramping along, he saw some ducks and many geese, and ducks.
$34-02

Example 135 shows a similar occurrence in the Student Stories:

135. méaka mina &sa p8yakwiw pa-pimohtéw, mitoni n6htéhkatéw, ma kikway &sa ki-
miskam, wahwa, ahpd &sa nama kikway minisa.
Once again he was walking along, he was really hungry, he couldn’t find anyting [to

eat], oh my, not even any berries.
K7-4

Examples 132 to 134 show the phrase mdka mina exemplifying the
three major functional types. In 132 it appears as an initial sentential
connective. In 134, where it appears as an inverted sentential connective,
the phrase occurs within the narrator’s apparent self-interruption.
Example 136, in which mdka mina follows the quantitative particle
mistahi ‘much’ is more typical:

136. mistahi mdka mina m8hcohkasdw.
Of course {as usual] he carried on in a crazy way.
543-40
In 133, maka mina follows a semicolon, a situation which has been taken
to be sentential. Example 137 is more clearly clausal:
137. mayaw &h-atih-pimipayit awa iskwéw, mdka mina €h-kwéskimot, sémak
otiwisitanihk kisisin,
As soon as the woman dashed along, changing, as always, her bodily form, at once

she ran a sliver into her sole.
563-33




6: Other temporal connectives

6.1 Other temporal connectives

The sections which follow resemble the lists of Howse, Lacombe, et al.,
but attempt to go beyond mere listing in two ways: first, each entry will
be discussed in the context of the observations about ékwa and mina
outlined in sections 4 and 5. Second, all of the particles will be
illustrated with textual examples from Bloomfield’s Sacred Stories of the
Sweet Grass Cree. The primary characteristic shared by the connectives
discussed in this section is their rdle in narrative cohesion, providing

explicit temporal links between narrative events.

6.2 Cohesion revisited
As we defined it in Section 3 (following Grimes) cohesion is a system
which:

relate[s] what is being said at the moment to what has already
been said. ... It has to do with the means of introducing new
information and of keeping track of old information, rather than

with what the content of the new and old information actually is.
(1975:113)

While ékwa and mina are by far the most common connectives
marking cohesion in the Sacred Stories, subsequence and repetition are
only two of the many different kinds of cohesion which are found in
narrative. Many other particles provide different kinds of narrative

linkage while behaving syntactically in much the same way as ékwa and
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mina. ayis ‘because’ and dta ‘although’, for example, provide logical
links between actions in narrative. In order to limit the scope of this
study, however, logical relations have been set aside for the present in

favour of temporal ones.

6.3 Temporal connectives
Sections 7 to 12 will be limited to those connective particles whose
function within narrative is to indicate temporal cohesion. For example,
connectives like kétahtawé ‘presently, one time’ may mark an interruption
in the time line, and resumption after indefinite time lapse. péskis ‘at the
same time’ and mékwdc ‘meanwhile’ mark events as concurrent. dsay
‘already’ may indicate events previously completed in the background.
These connectives exemplify the diversity of temporal relations that exist
between narrative events. As discussed in section 3.1, connectives are
not essential, but when they are present they provide an explicit link,
offering the reader or listener a key to the manner in which events in a
narrative are connected.

The list of particles discussed here is far from exhaustive, even
within the realm of temporal cohesion. I have chosen the particles whose

function most closely resembles that of the prototypes, ékwa and mina.

6.4 Adverbial vs conjunctive connectives

In the following sentences, connectives function as adverbials: isolated
sentential components without which the sentence would still stand.
Other connectives function conjunctively, acting as a tightly integrated

part of the clause. In some cases, as with ékwa and mina, it appears that



6: Other temporal connectives 68

individual connectives may serve both functions. The same is true of
English, as we may illustrate with the following examples. In 139(a) and
(b), the function of yesterday is adverbial regardless of its position in the
sentence:

139. (a) I saw him yesterday.
(b) Yesterday I saw him.

In example 140, once is adverbial in (a), but conjunctive in (b). The
conjunctive connective, in English and in Cree, requires linkage with
another clause.

140. (a) I saw him once.
(b) Once I saw him, I was sure he was guilty.

One example (among many others) of a Cree connective whose
function is typically adverbial is kayds, ‘long ago’.
141. kayas kitahtawé& — &kwah nititayShkan — kitahtaw€ yahkih péyak napéw
péyakokamikisiw, wiwa ékwah nis Stawésimisah.
Once upon a time, long ago — I am now telling a sacred story — once upon a time, of

old, a certain man dwelt in a lone lodge with his wife and his two children.
S8-2

In contrast, a Cree connective whose function is typically conjunctive

is mayaw ‘as soon as’.
142. mayaw é-sipwéhtéyit wiwa, oskotikayiw otinam, &h-postiskahk.

As soon as his wife had gone, he took her skirt and put it on.

S8-20
143, 3§, asay mina mayaw éh-wdpaniyik, sipwéhtéwak, &-kih-micisocik.

Again, as soon as day had dawned, they set out, having eaten.

S244-36
Keeping these distinctions in mind, we will now turn to the individual
temporal connectives. The groupings and the labels suggested are an

attempt to deal with some of their semantic characteristics.
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7.1 anohc and kayds

I have chosen the label punctual to describe the group of temporal
connectives which includes anohc ‘now’, and kayds ‘long ago’. Of all
the categories, this is the one with the greatest potential number of
members, since the number of punctual adverbials in Cree (as in English)
is infinite, including everything from yesterday to next week to the 11th
of September three years from now. Both anohc and kayds are fairly
common within the Sacred Stories, and fundamental to the study of

temporal connectives.

7.2 anohc

All examples of anohc ‘today, now’ appear in quoted speech, reflecting
the time frame of the speaker rather than that of the narrator. While
anohc tends to re-set the time frame, it can be considered to mark
cohesion within narrative in the sense of marking a time relation. It does
not necessarily imply any other linkage, and seems to behave adverbially,

like kayds in section 6.4.

7.21 Sentential anohc
Examples 144 to 146 show examples of anohc functioning at the
sentential level (both initially and in inverted position) and at the clausal

level:
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144. *“anohc nama kékway nimicison nista,” itwéw wakay®0s.
“At present I too have nothing to eat,” said Grizzly.
$99-22

145, &, wihtam: “kika-picindnaw anohc.”
Then he announced it: “We shall move camp today.”
5286-44

146. “péyahtik nitohtawin,” it€w; “kayas ka-wanihat kikosis, anohc niwapamaw. [...]”
“Listen carefully to me,” he told him; “Your son whom long ago you lost I have
seen but now. [...]”

5265-46

In examples 147 and 148, anohc and ékwa are juxtaposed,
emphasizing the immediacy of the actions. Example 148 is the only
occurrence in the Sacred Stories of anohc inverted to follow another

connective. It, in turn, is followed by ékwa.

147. “anohc ékwah dhcitaw kika-kitosin!” it8yihtam &sa maka mina wisahk&cahk.
“Now today I will see to it that you talk to me!” thought Wisahketchahk as before.
S41-44

148. ‘“nisto! ékwah anohc ékwah nik-ohpin.”
“Three! Now this time I shall jump.”
$21-25

7.22 anohc with other temporal expressions
In examples 149 to 152 anohc is qualified by another temporal
expression. In each of these, anohc refers not to the present, but to a

time frame in the immediate future:

‘this coming day’:21

149. “nimosd, kipé-natitin, 8h-métawiyan anohc kd-kisikdk!” itéw.
“Grandfather, 1 have come to fetch you, for I am engaging in a contest this day!” he
said to it.
S202-32

21. anohc kd-kisikdk is a very common phrase, usually glossed ‘today’.



7: Punctual 71

‘this coming night’:

150. Omis itwéwak: “anohc dma k-6tdkosik 6tah ta-kapésiw ndhtiwiyinin,
&h-pey-ispiciyahk oma, mistah &h-ndhtéhkatéhk; maka &-kisk€yihtahk n6htawiy 6m
Otah &h-ayayin, nistdh, k-6-p€y-ispiciyahk,

They spoke as follows: “Today, at nightfall, our father will camp here, for we are
moving camp to this place, on account of great famine; because our father knew,
after all, that you were here, brother-in-law, is why we are moving camp this way.
$129-28

‘this coming spring’:

151, “wipac €kwa kitah-wayawin,” itik &sah; “kOhtadwiy, anohc kd-wih-nipihk, k€kac
méstihkasocih kdnah, &kospih nika-nipahik,” itik &sah; “€kotah sémak wayawihkan.”
“Soon now you will go outside,” he must have told him; “Your father, this coming
spring, when the last of the snow is about to melt away, then your father will kill
me,” he must have told him; “then at once do you go outside.”

5254-10
Another example, presented earlier, might similarly be interpreted as

‘this coming time, this next time’, since context indicates that

Wisahketchahk intends to jump on his fourth attempt:

152. “nisto! ékwah anohc ékwah nik-ohpin.”

“Three! Now this [next] time I shall jump.”
S21-25

7.3 kayds

kayds ‘long ago’ commonly refers to an earlier time. It behaves
adverbially, as an isolated non-essential element in the sentence. While it
shares with kétahtawé and anohc a sense of resetting the time frame (in
this case, moving backwards along the line of time), it does not
necessarily mark .a linkage. It appears quite commonly at the beginning
of texts, locating them in some indefinite point in the past. kayds appears
at the beginning both of sentences and of clauses, but appears more often

clausally than sententially.
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7.31 Sentential kayds
Of the few sentence-initial occurrences, most refer to ‘long ago’ in the

historical sense:

153. kayds &sah néhiyawak, misdw Ot€naw; wikiwiwa intaw-mikiwahpah.
Among the people of old there was a large town; their houses were ordinary lodges
of skin. '
566-02

154. kayds ayisiyiniwak Omisi kih-pakitinikOwisiwak: kahkiyaw k€kway
kih-kitimak&yimikwak, tahtoh kékway ki-wapahtamihk, mina &ka ki-wapahtamoht.
Of old men were placed here on earth by the Powers in this wise: they were pitied
and befriended by every kind of thing, by as many things as are seen, and by the
things that are invisible.
5253-02

7.32 Inverted sentential kayds

Examples 155 and 156 show kayds in inverted sentential position.

155. ayisk kayds kih-ayisiyiniwiwak; osdm kahkiyaw k€kwayih €h-wicihikdwisicik, &yak
ohci k-6h-ispayik.
For of old they had human form; because by all the Higher Powers they were aided
is why it could happen so.
5246-18

156. ata kayds €h-kih-pimoht€yit, maka miyo-mitihtéw.
Although it was a long time since they had passed, yet he trailed them with ease.
S323-16

7.4 kayds in quoted speech
In quoted speech, sentence-initial kayds usually refers to a more
immediate time frame:
157. “kayds kiks€p €sah ki-sipwéhtéw ninahahkisim, €h-natit mostoswah,” Eh-itwét awa
kis8yiniw.
‘Early in the morning, I hear, my son-in-law went out to fetch buffalo,” said the old

man.
S5108-08

It may also appear in inverted position in quoted speech, where it refers

to the time frame of the speaker’s life:



7: Punctual 73

158. “Otah kayds &-kih-pahkwgkahaman nisit,” itik &sah. -
“It is because of old in this place I chopped off my foot,” the other told him.
542-09

7.5 Clausal kayds
kayds refers to historical time in the narrative example (159), and to the

story’s time frame when used in quoted speech, (160).

159. péyak 6ténaw €h-misik, kayds €sa éh-mbtocik.
There was a certain large town, of old, when, as we are told, they ate each other.
5142-02

160. “&ha’,” itwéw awoh [sic] oskinikiw; omisi itwéw: “ayisk namoya kiyipah kitakohtén,
kayds éh-takohtéyin ta-ki-kisdtaman sémak,” itéw; “kontah kikih-kah-kiwén,” itéw.
“Yes,” said the youth; “For indeed, not promptly have you come, seeing that you
might have stayed at once, when long ago you arrived,” he told her; “Needlessly you
have been going back and forth,” he told her.
$223-11
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8.1 mayaw and sémdik

In spite of the semantic overlap, mayaw and sémdk differ syntactically.
While both mark consecutive events, mayaw ‘as soon as’ (as already
identified in Chapter 6) is conjunctive, whereas sémdk ‘right away’ is

adverbial.

8.2 mayaw
8.21 Sentential mayaw
mayaw ‘as soon as’ behaves conjunctively at both the sentential and the
clausal level. In sentence-initial position it creates a link with previous
events, often marking the completion of actions reported outside the
sentence (as in example 161). Since it is conjunctive, it demands the
presence of an additional clause in the sentence, which usually presents
foreground information. A typical outline for examples with sentential
mayaw 1S ‘As soon as x, y.” The information in the clause with mayaw
is background.
161. “wahyaw nik-isi-mécin,” it¢w; “maka kiya kika-natén wiyasah,” itéw wiwa.

“I have been far off to hunt,” he told her; “But you, you are to fetch the meat,” he

told his wife.
S58-17

mayaw &-sipwéhtlyit wiwa, oskotdkayiw otinam, &h-postiskahk.
As soon as his wife had gone, he took her skirt and put it on.
S8-20
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162. mayaw &€h-nipayit, awa oskinikiw nihtinam kahkiyaw otayOwinisah.
As soon as the other slept, the youth took down all of his own garments,
$11-43

8.22 Inverted mayaw

The appearance of mayaw in the place of an inverted sentential
connective appears to be incidental, since mayaw maintains its connection
within the clause always preceding a conjunct verb. It always marks the
beginning of a subordinate phrase (indicated with italics) which
intervenes between the preceding particles (which are foreground

markers) and the remainder of the clause to which they refer.

163. &kwah mayaw é-wdpahtahk, wipamik kdhkwaskwahikanah, kihiwa.
As soon as he saw it, he was seen by the creature which held together the tips of the
tent-poles, an eagle.
$196-01

164. A&, asay mina mayaw éh-wdpaniyik, sipw€htéwak, &-kth-micisocik.
Again, as soon as day had dawned, they set out, having eaten.
5244-36

165. &yoko mina mayaw éh-otihtahkik 6ki mostoswak, yoko mina otamiyiwak.
As soon as the buffalo came to it, over it, too, they delayed.
$325-24

8.23 Clausal mayaw
When it appears at the head of a non-initial clause, mayaw marks the

completion of actions within the sentence:

166. &kosi &-sipwépahtit, mayaw €h-adkawéwét, tapasiyiwa.
Then, when he ran off, as soon as he was round a bend, the other fled.
S168-25

167. &kwah kitahtawé€, mayaw €h-at-ispi-kisikayik, ka-wapahtahk.
Presently, just as the day had reached noon, she saw the place.
$239-04
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8.24 Quoted mayaw
In examples 168 and 169, mayaw appears with delayed imperatives,
indicating a condition to be met before the imperative is obeyed. Of
course, imperatives in narrative must be part of quoted speech:
168. " hiw, nt€skan, wépahwahkan awa cacémapicis wikayds! wépahwahkan, mayaw
waskawicih 6tah ohci.
"No, my Horn, be ready to toss this stubby-tooth bear! Toss him as soon as he stirs

from this spot.
$49-43

169. ‘kiyah &cik 6ma, nohtah! * itdhkan, mayaw wéapamacih; > nohtah, néwo-tipiskiw
namoya ayisiyiniw nika-wapamik, iskwéwak tépiyak.
‘And so it is you, my father!” do you then say to him, as soon as you see him; ‘My
father, for four nights let people not see me, women at least.
$254-13

mayaw may also mark a condition for the completion of future
events:

170. "€kosi kika-nipahik, mayaw waskawiyani!"
"So then, he will kill you, as soon as you budge!"
S$50-03

8.3 sémdik

8.31 Sentential sémdik

In sentence initial position in narrative, sémdk ‘at once, right away’
marks an event as immediately contiguous to whatever was previously
reported. Whereas mayaw always appears in a subordinate clause,
providing background information and connecting clauses, sémdk is
adverbial, usually marking a main clause as foreground (as in 171), or a

single clause sentence (as in 172).

171. sémdk otinamiyiwah omaskisinah, &-kétaskisinénikot, kotakah
&-wih-postaskisinahikot, €&kwah &-késicihcénikot, &h-kasthkwénikot.
Without delay she took off his moccasins and put others on his feet, and she washed
his hands and face.
S$58-12b
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172. sémdk kont t€ itakociniyiwa,

At once it went speeding in every direction through the air.
S$74-01

8.32 Inverted sémdk

In inverted position, sémdk seems to behave much like inverted ékwa
relating the sentence to previous and following narrative. In example
173, it follows another connective; in 174 it follows the verb. In 175 it
follows the noun phrase plus the verb. One might argue of example 173
that the cohesion is provided by ékosi ‘thus’, and that sémdk here is
really adverbial. In 174 and 175, however, it does not seem possible to
judge whether the sémdk is simply adverbial or whether it implies
linkage.

173. &kosi sémdk tit-6tinam nistikwén, t-ati-wayawihtatit.

Then at once he will take my head with him out of the lodge.
S147-22

174, kisiwisiw sémdk.
At once he grew angry.
S341-36

175. niso népésisah ayawéw sémdk, nisdtewa.
Even then and no later, she had two boys, twins.
562-12

8.33 Clausal sémdk

At the beginning of a non-initial clause, sémdk provides a structural link
between contiguous events within the sentence. In the following
examples, the appearance of sémdk marks the clause as foreground: the
preceding clause, which frequently includes (or consists of) a conjunct

verb, is usually background:
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176.

177.

178.

179.

"heh! €kosi ka-kih-ititAn: misawic ki-waskawiyin [sic], sémdk ka-kih-nipahikoh awa
nitéskan!"

"Heh! That is what I told you: certainly, if you had budged, at once this Horn of
mine would have killed you!"

S$50-08

ékwah kisiwak wikiwahk ké-pih-nipahihtwawi 6ki maskosisak, sémdk awa iskwéw
kisiwasiw €sah,

Then when, close to the lodge those bear-cubs were killed, at once that woman grew
angry.

562-26

&h-pihtokét, sémdk wapaméw O8h Oskinikiskwéwa €h-omisimawiyit; kisk&yihtam
&h-pakwatikot, 8h-winyimikot &ySkonih,

When he entered, at once he saw the elder of the young woman; he knew that she
disliked him, that she thought him disgusting.

$107-10

&h-takohtécik, &-pihtokahat, sémdk awa kis€yiniw ntoméw Osisimah, €h-oy-océmat.
When they arrived, and she took him into the house, at once the old man called his
grandson, and kissed him repeatedly.

S$130-37

8.34 sémdk and mayaw

The presence of mayaw in the first clause with sémdk at the beginning of

the main clause supports the notion of the two forms contrasting

background and foreground. In examples 180 and 181, sémdk balances

mayaw (which is part of the subordinate clause), always appearing in the

main clause:

180.

181.

&kwah tipwé mayaw &-sipwéhtlyit awa, sémdk itohtéw awa oskintkiw, Shtiwiyah
&h-ntawipamat mina okawiya.

Then, as soon as she had departed, the young man came to see his father and
mother.

563-19

mayaw €h-atih-pimipayit awa iskwéw, maka mina éh-kwéskimot, sémdk
otawisitanihk kisisin.

As soon as the woman dashed along, changing, as always, her bodily form, at once
she ran a sliver into her sole.

563-33
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9: Interruptive

9.1 kétahtawé

Bloomfield most often glosses kétahtawé*?

as ‘presently’, ‘all of a
sudden’ and ‘once upon a time’, indicating that this connective serves to
advance the time frame in narrative. One might even argue that
kétahtawé marks the opposite of cohesion, since it indicates an
interruption in the time frame rather than a continuation. Since the most
obvious place for setting a new time frame is at the beginning of a
narrative, perhaps it is not surprising that in the Sacred Stories, twenty-

two of the thirty-six texts have this form as the first word.23

Examples 182 to 184 are typical story openings:

182. kétahtawé pimohtéw wisahkécihk; mika minah nohtéhkatéw.

Once upon a time Wisahketchahk was walking along; as usual, he was hungry.
S$32-02

22. Both kétahtawé and the variant form kftahtawé appear in the Sacred
Stories, with kitahtawé occurring almost six times as often as kétahtawé. The
appearance of both forms within a single text indicates that they vary freely.
In the Vandall-Douquette texts, and in the Student Stories, only kétahtawé
appears (more likely an indication of editorial preference than the
disappearance of the variant form). Examples of both forms will be used here,
since there is no apparent difference in their use.

23. It must also be noted that some texts (for example, text 34), appear to be
continuations of earlier narrations which may have been interrupted for
whatever reasons either by the narrator, or by Bloomfield himself. It seems
likely that he may have decided to reinterpret story boundaries (when he had
more than one version), to coincide with the boundaries given by another
narrator. As well, the table of contents suggests that effort was made to have
duplicate stories placed side by side in the edition, and this may also have
resulted in reinterpreted boundaries.
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183. kitahtawé sipwéhtéw wisahkécahk.
Once upon a time Wisahketchahk set out.
$20-02

184. kitahtawé €h-pimohtét wisahkécahk, — nohtéhkatéw maka mina, — h-pimohtét,
ka-wapamat sisipah, é&kwah niskah mihcét, sisipah.
Once upon a time, as Wisahketchahk was tramping along - as usual he was hungry -
as he was tramping along, he saw some ducks and many geese, and ducks.
$34-02

Eight of the remaining texts present some prefatory information, from
one sentence to four paragraphs in length, before truly launching the
narrative with kétahtawé. In two cases, this involves presenting the cast
of characters; in examples 185 and 186, kétahtawé follows the narrator’s

statement that he or she intends to tell a story:

185. &kwah kotak.
Now another story.
S5218-02

kitahtawé &sah notokésiw otanisah wikiméw,
Once upon a time an old woman dwelt with her daughter.
$218-03

186. &kwah nik-atayohkan.
Now I shall tell a sacred story.
5253-06
kitahtawé yahkih p€yak napéw péyakoyiwa otawasimisah, ékwah mistah &sah
eh-kitimak&yimat, mina &h-miyo-pamihat.
Once upon a time, long ago, a certain man had one child, and it seems that he dearly

loved him and took care of him.
$253-08

9.2 Sentential kétahtawé

The story openings described above account for only a small percentage
of the occurrences of kétahtawé. The vast majority of occurrences appear
elsewhere in the narrative in sentence-initial position, and indicate an
interruption in a steady state, or a sudden change to a new time frame

within a text where new events are brought to the foreground. Examples
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187 to 189 are typical:
187. kétahtawé ka-pah-pitihkohtiniyik kikwa.

Presently some things were falling with a repeated thud.
$69-32

188. kérahtawé &h-itapit, ka-pé-pah-pahkisiniyit.
[Presently] When he looked in that direction, there came someone falling,
S$90-09

189. kitahtawé kinwésk 8kwah itah &h-ayicik, kffahtawé nama wiyah wih-maciw aw
oskinikiw, péyakwanohk €h-apit.
Then at one time, when they had long dwelt there, then presently the youth did not
care to hunt, but sat still in one place.
$146-05
Depending upon the context, the amount of “actual” time elapsed is
infinitely variable. In example 190, sufficient time has passed to allow a
baby to grow up:
190. kiftahtawé &kwah, kinwésk itah &h-ayit ékwah, osimisah &kwah misikitiyiwa.

Then in time, when she had been there a long while, her brother grew larger.
5143-27

In example 191, which shows the elements kétahtawé inverted to non-
initial position after ékwa, the lapse represents the time between rocking a
baby and its beginning to cry:

191. ékwah kitahtawé kinwes €h-wa-wewepitot, kitahtawé mah-mitdyiwa.

Then presently, when for a long time he had rocked the babe, it began to cry.
$245-19

9.3 Inverted kétahtawé

When it is inverted to non-initial position, kétahtawé always follows
another connective particle. Interestingly, while kétahtawé and ékwa
appear together in either order, no examples can be located in the Sacred
Stories where the connective phrases shown in examples 192 to 193

appear in the opposite order.
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192. ékosi kétahtawé sakahikan otihtamwak; namwic askiy nékwaniyiw itéh
ka-wiy-itohtayit péyak witimosah,
Thus presently they came to a lake; no land was visible there whither one of his
sweethearts was headed.
588-01

193. kayds kitahtawé — €kwah nititay6hkan — kitahtawé yahkih péyak napéw
péyakokamikisiw, wiwa ékwah nis Otawasimisah.
Once upon a time, long ago - I am now telling a sacred story - once upon a time, of
old, a certain man dwelt in a lone lodge with his wife and his two children.
58-02

194. piyisk kitahtawé €kwah ahkosiw aw Iskwéw, é-wih-wipamit awasisah.
Then in time the worman fell ill, as she was about to see her child.
S5148-38

195. tdpwé kitahtawé €h-kisikayik, “ndsisé, niwih-papimohtin,” itéw, “€h-ntonaméin ména
ta-miciyan,” it€w, “mina askaw &h-itohtéyan 6té oskinikiwak &h-wikicik wahyawes,”
itik,

And really, when day came, “Grandson, I am going to walk about,” she told him, “to
look for things to eat,” she told him, “and to go, as I do from time to time, to where

some young men live, not very far from here,” she told him.
$181-07

9.4 Clausal kétahtawé

At the beginning of a non-initial phrase, kétahtawé functions as a clausal
connective, indicating an interruption of the time frame and action of the
earlier phrase or phrases. The evidence for this is not overt in all cases
(cf. example 198 below), however, in examples 196 and 197, this
interpretation is supported by the appearance of ékwa in the initial
phrases:

196. wahyaw ékwah &-ihticik, kétahtawé nakiyiwah.

Then when they had gone a long ways, presently the women stopped.
S83-11

197. ékwah awa iskwéw, kitahtawé tShkipimakan 6mah pisisik mistikwanis.
And that woman, that severed head presently opened its eyes.
S8-41

198. aspin pikoh &h-nipat, kftahtawé ka-koskoskonikot,
Hardly had he gone to sleep, when suddenly the other shook him awake.
S$54-19b

Less commonly, kétahtawé refers to some unspecified future time:
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199. “maskdc kitahtawé namoya nka-takohtinan, &kotah ta-miciyahk,” itwéw awa nipésis

AAAAAA

“Perhaps some time we shall not get home; let us have food to eat off there,” said
the boy who was a prattler.
$284-13

9.5 kétahtawé in quoted speech

Clearly, kétahtawé is linked semantically to the foreground of narrative,
so the six occurrences in quoted speech are unexpected. In this context,
they seem to indicate a sudden change in behaviour rather than a sudden
change in time frame. Just as kétahtawé in narrative brings new events
to the foreground by marking a sudden change in the pre-existing scene,
a pre-existing state or accustomed pattern of behaviour changes suddenly
in the following examples from quoted discourse.

The contrast in usage between narrative and quoted speech is
paralleled by several other particles, such as tdpwé ‘truly’, which
confirms predicted events in narrative, but acts as a verbal modifier in
quoted speech. Example 200 shows kétahtawé inverted into fourth
position in the sentence, following the noun phrase éwakonik aniki
kitotémak ‘those, your relatives’.

200. “ hah,” 6mis ftwéw; “kitahtawé wi-wipac kékway niwih-wani-kiskisin,” itwéw.

“Why,” he said, “my memory has become very short, all of a sudden.”
S543-22

201. mistahi kftahtawé kimdhcowin!”
You are acting very crazily, all of a sudden!”
S43-11

202. &wakonik aniki kit6t€mak kftahtawé mina ka-pihtokétisinahkik minisdpoyah ékwah
ayOwinisah, €h-miyihcik kiwikimakan,” k-tikot.
It is they, your kinsfolk, who ever from time to time are sending into his lodge
cookings of berries, and clothing, gifts which your husband and his family receive,”
the other told her.
$179-24

The situation in the Vandall-Douquette texts is somewhat less
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obvious, since in a number of the texts what appears to be quoted speech
is actually narrative within narrative. In these examples, kétahtawé still
shows a change in time frame:
203. “kétahtawé ka-wipamat kinépikwa &-ati-sipwétacimopahtdyit,” itwéw, “poti awa
ayikisa k-ati-tahkwamat ana aya, kinépik ana,” itwéw.
“All at once he saw a snake slithering away,” he said, “and this snake had a frog in

his mouth,” he said.
PVs-11

In at least one example from the Vandall-Douquette texts, however,
we see a change in state, as opposed to a change in time frame, in an
example of quoted dialogue:

204. “nikisk€yihtén kétahtawé &-wi-ndkosiyan,” itwéw,

“I knew, suddenly, that I was going to be bom,” he said.
PV7-4

9.6 kétahtawé vs péyakwdw

Although kétahtawé is used in the sense of ‘suddenly’ to mark elapsed
time throughout the Vandall-Dougette texts (as in the Student Stories), it
seldom appears at the beginning of the texts. Instead, péyakwdw appears
to have taken its place. In the Sacred Stories, péyakwdw ‘once’ is never
used in the sense of ‘once upon a time’ — this function is performed
entirely by kétahtawé. In the Sacred Stories, péyakwdw is used strictly as
a numeral, counting a single occurrence of an action:

205. “kiyam €kos 4na péyakwdw mina nika-wicwiw,” itw€w awa napéw.

“Never mind, I shall simply take him with me again,” said the man.
$247-25

206. “péyakwaw!” itik.
“Once more!” the other said to him.
S$122-39

207. péyakwdw pikoh kika-nipan.
Only once will you sleep on the way.
$265-07
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208. asay misikitiw aw atim, péyakwdw €h-micisot.
At once the dog grew big, when he had eaten that single meal.
$199-15

209. “mahti péyakwdw asay minal” it€yihtam awa kis€yiniw,

“Let me try once more!” thought the old man.

S11-35

By contrast, four of the Student Stories open either with péyakwaw as

the first word, or in the first truly narrative sentence — in these examples,
it takes on the character of the English fairy-tale opening, ‘Once upon a
time’. What this might suggest is that between 1925 (when Bloomfield
collected the Sacred Stories) and 1985 (when the Student Stories were
published), there has been some divergence in meaning of péyakwadw

which has broadened, and kétahtawé, which may have narrowed, at least

for the young, bilingual authors of the Student Stories.

210. péyakwdw kayis €sa p€yak awa néhiyaw ki-ohpikihw niso napésisa.
One time long ago there was an Indian who had raised two sons.
K2-1

211. péyakwdaw €sa ki-ayaw apisim0sos, mistahi &-katawasisisit, nawac piko &-mihkwawét,
Once there was a deer that was very beautiful, with a reddish coat.
K34
212. péyakwdw €sa nipésis, &-wic-dyamat dhkoma.
Once there was a boy who was living with his grandmother.
K4-2
213. péyakwdw €sa Oki niso awisisak, &-papami-métawécik sakahk, iskwésis ékwa
népésis.
Once there were two children playing about in the woods, a girl and a boy.
K5-1

In only one example does péyakwdw appear further on in the
narrative. Here it refers to a single indefinite point in time.
~ Unfortunately, there is no way of determining whether the narrators of

the Sacred Stories could have used kérahtawé here.

ALt A e

At one time the Crees owned Canada, as far as this land extends,...
PV1-7
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10.1 kéydpic, mékwdc and péskis

At least three connectives, kéyapic, mékwdc, and péskis, all imply
continuative actions. While kéydpic implies simple continuation, both
mékwdc and péskis have the added implication of simultaneity. Whereas
kéydpic may appear in a sentence with a single clause, behaving
adverbially, the others behave as conjunctions, requiring that the sentence

in which they appear have at least two clauses.

10.2 kéyapic®*

10.21 Sentential kéydpic

kéydpic is usually glossed ‘still, yet’, and implies an action that is
continued from an earlier narrative event. It appears quite commonly as

an initial sentential connective, often in sentences of one clause.

215. @&yapic péyakwaw kiwih-métawan.
Again [once more] some time you will be engaging in a contest.
$204-39b

216. keyapic nama kih-pihkohéw awa wisahkécahk,
Even yet Wisahketchahk could not get himself free.
S23-12

217. kéyipic paskwiyiw.

Again he came to open country. [Still the country was prairie.]
S70-22

24. In the Sacred Stories, Adam Sakewew uses the variant form éydpic
synonymously with kéydpic. Both appear in the examples.
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10.22 Inverted kéydpic

kéydpic also appears in inverted position, in quoted speech and in
narrative. In example 218 it follows the particle kiydm “oh well’. In 219
and 220, it is inverted to the end, following the verb. In example 220,
Bloomfield places the connective ‘still’ at the beginning of his translation
in spite of its position at the end of the Cree.

218. “kiyam kéydpic péyakwaw pimacihatin,” itwéwak.

“Let us revive him once more,” they said.
$248-10

219. péyak 6hi &kotah apiyiwah kéydpic.
One of the others was still there.
S$342-27

220. nama kéh-kisihéw éydpic.
Still she could not finish the hide.
S5200-32b

10.23 Clausal kéydpic

There are numerous examples of kéydpic at the beginning of a non-initial
clause. In these cases, kéydpic seems to mark the clause as foreground.
221. &-wapaniyik, kéydpic mistahi mayi-kisikdyiw.

The next moming it was still very stormy weather.
S69-16¢

222. kiksépi €h-waniskit awah wacOw-awasis, kéydpic nipdyiwah 6hkomah.
In the moming, when Clotkin got up, his grandmother still slept.
S104-44b

As we have discussed elsewhere (4.212), sentence-initial ékwa
preceding a conjunct verb may mark the subsequent main clause as
foreground. In example 223, kéydpic appears to mark a resumption of

foreground, following an extended background description.
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223. ékwah {€h-micisot, kahkiyaw ména &h-otinahk, &-saskamot, &tapicih askihkosihk,}
kéydpic niso kiy-astéyiwa.
[Then] As he ate, whenever he took up the whole contents and put it into his mouth,
when he looked at the little pot, [still] there lay the two morsels again.
$121-48b

Example 224 uses inverted ékwa along with the connective ékosi;
again, kéydpic appears to mark a resumption of foreground.
224. ékosi ékwa 6hi wakaybsiwayana Om Ohci k-6sdwdyik opisikandpim atay &-sthkipitat,

But then, though she stretched that bearskin with he yellow thong, when she had got
it all tied, it turned back into an undressed skin.
S200-25

10.3 mékwdc

Bloomfield usually glosses the particle mékwdc as ‘while’ in narrative,

and as ‘even now’ in quoted speech. It usually marks background.25

10.31 Sentential mékwdc
Sentential mékwdc indicates simultaneity or overlap of an action begun in
an earlier sentence with new foreground events.
225. mékwdc &kos €h-totahk, kitahtawé ka-takosihk aw oskinikiw, wipac kayahté
k&-wipamit okAwiya &-ndcihimiht otihkomiyiwa.
While he was doing all this, in time that young man arrived, and at once saw to his

surprise how his mother’s lice were being hunted down.
$5203-14

10.32 Inverted mékwdc

There are no occurrences of mékwdc as an inverted sentential connective.

25. Since this discussion focuses on free-standing particles, the preverb variant
mékwa- will not be considered here.
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10.33 Clausal mékwdic

In the majority of sentences with mékwdc, typified by examples 226 to
228, mékwdc appears as a clausal connective, marking events within the
sentence as simultaneous.

226. mitoni kiks€paw, wahyaw &h-pé-wapaniyik, mékwdc éh-nipat awa wisahkécahk,
kétahtawé sisikoc k-Ghpahoyit pihéwah.
Very early, at the first far-off sign of dawn, while that Wisahketchahk was yet
asleep, suddenly up flew the partridges.
528-19

227. “haw, weskinikiyan, 0ki ntawfsimisak iskwéwak nam &skwa nihtAwikwasiwak,
ta-kth-onapémicik, mékwdc kaskikwisdwin &h-ndcihticik.
“Well now, young man, these women children of mine have not yet learned to sew,

so that they could take a man; in fact, they are even now engaged in learning to sew.
5196-21

228. “haw, nanakwatik, nikohték! nimis métwé-tépwitikoyéko, ‘céskwa!’ itihk; ‘mékwdc
ninikohtan,’ itihk,
If she says to you, ‘Hurry!” then, ‘Wait a bit! I want to split a lot first, so that I can
bring it without delay,” do you tell her.”
$318-36
In example 229 it occurs inverted further into the sentence, and
appears to refer to the verb.
229. kitahtawéh &h-apit mékwdc wisahkécahk, kahkiyaw kwiskwépayihoyiwa mahihkanah,
€h-pahkisiniyit, €h-piscipoyit, kahkiyaw &h-nipiyit.
Presently, as Wisahketchahk sat there, all the wolves leaped up in the air and fell

down, poisoned, and they all died.
S31-07

10.4 péskis ‘simultaneously’

Although there are only three occurrences of péskis in the Sacred Stories,
it is included here because of its apparent similarity to mékwdc. péskis
‘at the same time’ marks an action which occurs simultaneously with
another, but which (according to Freda Ahenakew) is a secondary to the
principal action in the sentence. Thus, this near synonym of mékwdc can

also be interpreted as a marker of background information. Of the three
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examples in the Sacred Stories, one is sentential, and the other two are

clausal connectives. In example 230, péskis refers to an earlier event,

external to the sentence.

230.

“ha, nsim, péskis €kotéh Ohci &-wih-kanaw8yimitan,” itdw; “niya, nisim, sipwéhté!”
ittw, wist &-sipwéhtét, nisdyak &h-ntaw-6taskicik.

“My little sister, at the same time from there I shall guard you,” he told her; “Go,
little sister, depart!” he said to her, as he too departed, and they went to dwell in two
places.

$326-02

In examples 231 and 232, where péskis occurs at the beginning of a non-

initial clause, the simultaneous events occur within the sentence.

231.

232

omis itéw: “niwikimakan, 8kos &cik ani k&-nipahihkatosoyahk,” itwéw, péskis
&h-matot.

She said, “Husband, and so we are to starve to death,” she said, weeping.
S101-29

€h-kisi-nahastat, ékwah pthtokéw, péskis mina éh-paminawasot, dskaw &h-atoskatit
6h apisi-mbsoswayana.

When she had arranged it all, she came in, and again attended to her cooking, even
while working the hides of the dwarf-moose.

S164-22
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11.1 dsay and piyisk

The particles dsay and piyisk both imply completion of earlier events, but
they contrast in one important respect. Whereas dsay marks the
completion of background events, piyisk seems to mark completion in the

foreground.

11.2 dsay®

The most common gloss of dsay is ‘already’. It marks background
passage of time, indicating the completion of events begun earlier in the
narrative. Examples can be readily found in which it behaves both as a
sentential and as a clausal connective. Although it is adverbial, it is not
as isolated or non-specific as the punctual examples discussed in section

7, since completion implies linkage to earlier events.

11.21 Sentential dsay

In examples 233 and 234 the entire sentence presents only background
information:

233. dsay tipiskayiw.

It was already dark.
528-04b

26. The alternation between dsay and sdsay is limited to two of the six
narrators of the Sacred Stories. Freda Ahenakew uses only dsay.
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234. dsay miskakaniyiw it€h é-wih-ayowépihk.
They had already found the place to stop to rest.
S28-15

235. sdsay &sah kdh-paminawasdyit.
It appeared that she had already done the cooking.
558-12

Sentential dsay in examples 236 and 237 marks the initial clause as

background; the following clause appears to be foreground.

236. dsay €kosi kiksépa, “tanisi y-isi-métawéhk, nistés8?” itéw.
Then, early in the morning, “What kind of contest is it, big brother,” he asked him.
573-32

237. dsay wisahkécahk sékisiw; ekwah wayaciwiw.
By this time Wisahketchahk was thoroughly frightened; he ran with all his might,
S$22-37

11.22 Inverted dsay

In a cluster of connectives at the beginning of a sentence, the background
interpretation of dsay appears to be contradicted by other particles (e.g.,
mina ‘again’, tdpwé ‘truly’, and piyisk ‘finally’) that are more commonly
associated with the introduction of new material. In examples 238 to 239
it seems to imply foreground actions that have already begun outside the

sentence.

238. min dsay [sic] n6hcimihk itohtéw.2’

Again he went away from the water,
S21-19

239. tapwé€ dsay macihkiwis sikowitiwak.
Truly, already Silly-Fellow’s side were being whooped at.
§7342

240. “piyisk sdsay kokimaminawa sakdcihéw!” itwéyiwa; “pbnihihk!”
“He has now defeated our chieftain!” they cried; “Leave him alone!”
$325-39%b

In example 241, where it follows a non-connective particle, there is

27. Note that the particle phrase min dsay is an inversion of the more common
compound dsay mina, discussed in section 5.614.
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no such contradiction.
241. mika sdsay mistahi nayawapiyiwa.

But by this time he was very tired.
S184-28

11.23 Clausal dsay
At the head of a non-initial clause, dsay creates a linkage within the
sentence, at the same time showing the passage of time, or the

development of background events.

242. Oma kd-mahkaskwéydyik €h-otihtahk, dsay otikosiniyiw.
When he reached that big wood, it was already evening,.
S70-21

243. mayaw &-sipwéhtét, dsay mécih-kimiwaniyiw.
As soon as he started off, at once it began to rain.
S88-33

244, &yokd kiksépé, é-kih-micisocik, sdsay ka-tépwéwiht.
Then, the next morning, when they had eaten, already he heard the announcing call.
S183-37

11.24 dsay in quoted speech
The interpretation of dsay appears to be unaffected by its appearance in

quoted speech:

245. “4, nisim, kotawéci nitim, dsay nka-waniskin,” itéw osima.
“Oh, little brother, when my sister-in-law kindles the fire, I shall get up all right,” he
told his younger. brother.
528-17

11.3 piyis
11.31 Sentential piyis

Another connective which indicates completion is piyis ‘finally’.28 In

28. Coming Day uses both piyisk and piyis. The other narrators use piyisk.
Freda Ahenakew prefers piyis, and I will use that form here.
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most cases it marks the completion of earlier actions; in others, it simply
shows a shift in time frame, much like kétahtawé. In examples 246 and
247, piyis indicates a completion of ongoing events, such as removing
duck legs from the cooking fire, or the passage of the rolling head
through fire.

246. piyis kahkiyaw otinéw; kahkiyaw nama k&kway; ositiyiwah piko.
At last he took them all out; every one was gone; only the feet were there.
S37-04

247. taipweh mistahi makénikdw awa, wihyaw ohcih iskotéw &y-isih-kwah-kotéyik,
And really that being was entirely brought to a stop, when far and wide the fire
blazed.

59-11

ayis pisisik ostikwan pimohtémakaniyiw.
For it was but a severed head which went along.
$9-12

éwako pikoh néhiyaw kah-isiyithkdsot €sah mac-ayisah &-kih-wicihikot, pisisik
ostikwan k-0-tihtipipayiyik.

Because he, at any rate, who is called Indian was helped by evil beings, was why
that severed head could roll along.

$9-12b

piyisk miyaskam iskotéw.

Finally it passed the fire.
S9-14

In examples 248 and 249, piyis behaves much like kétahtawé, showing a

resumption of action after the passage of time. In this context, it is quite
common for piyis to be followed by another particle quantifying the time

passed, for example, kinwés ‘a long time’ (as in 248), or niso-kisikdw two
days’ (as in 249):

248. piyisk kinwésk atoskatam, &-nahastat wiyasah.

She worked a long time at placing the meat.
$5165-50
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249. piyisk niso-kisikiw namoya nintaw itohtéw aw oskinikiw, tahkih €h-kamwatapit.
At last two days passed and the youth had not gone anywhere, but sat all the time
inactive.

S$146-10

piyis also appears in the presence of kétahtawé at the beginning of a

sentence. Here both connectives indicate the passage of time:
250. piyisk kitahtawé €kwah 8hkosiw aw Iskwéw, &-wih-wipamat awasisah.

Then in time the woman fell ill, as she was about to see her child.
S148-38

11.32 Inverted piyis

Only one occurrence of piyis in inverted position occurs in the Sacred
Stories:

251. &kosi piyis kahkiyaw opawamdwinihk nama kékway.

At last he had gone to all his dream-guardians without avail.
$197-31b

11.33 Clausal piyis
As a clausal connective, piyis indicates the conclusion of events or

actions outlined in the beginning of the sentence.

252. &€h-ata-nanitawihiht, piyisk kinwésk &hkosiw.
In spite of the curative treatment given him, for a long time, in the outcome, he was
ill.
S258-11

In examples which show it following a semicolon (such as 253),
however, it should be interpreted as sentential.
253. €koyikohk &h-kisihtfit, &kwah acosisah osthtdw; piyis mihcét sakaskinyiwa

opihtatwéna.

He finished it, and then made arrows; at last he had many quivers all full.
5323-12
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11.34 piyis in quoted speech
Examples 254 and 255 show the only two occurrences of piyis in quoted
speech. In 254 it shows a shift in time frame, whereas in 255 it refers to
a conclusion of earlier events.
254, ‘“osim ninéstosin, péyakwanohk tahkih &h-apiyan,” it€w; “piyis niskatah
niwih-wisak&yihtén.
“T am weary of always sitting in one place,” she said to it; “In the end I shall have
pains in my legs.
S5324-34
255. “piyisk sasay kdkimiminawa sikocihéw!” itwéyiwa; “ponihihk!”

“He has now defeated our chieftain!” they cried; “Leave him alone!”
$325-3%b
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12.1 tapwé

When it appears in narrative tdpwé is most frequently glossed ‘really’ or
‘accordingly’. It is often associated with a confirmation of events
proposed or foreshadowed earlier in a text. It implies actions which are
not only subsequent to earlier events, but may also occur as a
consequence of earlier actions. Taken independently it is not
semantically temporal; however, in the context of narrative it gains this

sense through its connection with earlier events.

12.2 Sentential tdpwé
In examples 256 and 257, sentential tdpwé shows simple confirmation of

events proposed:

256. kitahtawé €kwah, “kiwétin!” tdpwé sipwéhtéwak.
Then at one time, “Let us go home!” So they set out.
S566-21

257. Omis itéw wiwa: “wahyaw niwih-isi-mitsin,” it€w wiwa.
He said to his wife: “I am going far away to hunt.”
S8-14

tdpwé mitoni wahyaw isi maciw.
He really went far away to hunt.
S8-15
Examples 258 and 259 show actions which seem to result more as a

consequence of earlier actions:

258. ntaméw, Eh-ati-sipwé&htét awa kis€yiniw kisinwah.
As the old man went away, he called the Cold.
S11-25a
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tdpwé mistahi kisinaw.
And really, it grew very cold.
S11-25b

259. iskwéhtémahokanihk €kotah niwih-tahkopitén 6hi ka-miyitin, awa mina k&hpihcis,”
itik omosOma; “€ka wiya kitdpam awiyak, otihtiskih.”
Here to the stick of the door-flap I shall tie these things which I give you, and also
your tobacco-pouch,” his grandfather told him; “Do not look at anyone that may
come to you.”
S87-24

tdpwé namoya kékway wih-kitdpahtam iskwahtém.
Accordingly not at all would he look at the door.
S87-28

12.3 Inverted tdpwé

When tdpwé appears in non-initial position, almost all examples show it
following other sentential connectives, such as ékwa and ékosi (as in
examples 260 and 261).

260. &kwah tapwé awa mahibkan sipwéhtéw, &-nitomat mahihkanah mina mahkésisah,

So that wolf went off to call the wolves and foxes.
S$30-33

261. &kosi tipwé nama wihkic €sa tapwehtamwak Oki awisisak, &kosi Etihtwawi.

Accordingly, those boys never gave heed when they were called that way.

$62-20
There are also two examples in which tdpwé follows the particle péti, an
exclamation:
262. potih tapweé &koyikohk patahamiyiwa.

Really, by even that much the other missed the mark.

S73-39
There are no examples of inverted sentential tdpwé following a noun,
verb, or even a non-connective particle.

It is interesting to note that while there are more than a dozen

occurrences of ékwa tdpwé in the Sacred Stories, there are none of tdpwé

ékwa. While either phrase might be glossed ‘sure enough’ or ‘then
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accordingly’, in fact, Ahenakew states a preference for the latter form,

which appears in the Student Stories three times:

263. tdpwé ékwa awa ostésimiw kakwéciméw osimisa.
Sure enough, the oldest asked his little brother.
K2-10

264. dpwé ékwd awa ostésimiw wawdyiw &-wi-itohtét 6ténahk, ...
Sure enough, the oldest got ready to go to town, ...
K2-13

265. tdpwé ékwa awa osimiméw, kiskinahamawéw ost€sa, “No” kik-Etweyit.
Sure enough, the youngest taught his older brother to say “No.”
K2-21

Both alternatives appear within a single text in the Vandall-Douquette
texts:
266. “wa tdpwé ékwa &-p€yakwahpitak misatim, ninit€n mihta,” itwéw.

So then, sure enough, I hitched up a horse and went for fire-wood, he said.
PV8-13

267. ékwa tdpwé €kota, pdti ki wayawitimihk ki-apiwak kahkiyaw, itwéw, ka-ki-pakwasit
awa iskwéw mina, itwéw, &kota 6ma, €kota awa nicah-cahkacayénasiw kiméc awa,

konita 8-kwaskwé-ocipitak,” itwéw, “8-nikamoyan”, itwéw.

And so we did, here they were all sitting outside, he said, including the woman who
had disliked me, he said, it was then that I secretly spurred my horse’s belly a little

and pulled the reins up to make him jump, he said, and I let out a whoop,
PV8-62

12.4 tdpwé in quoted speech

In examples from quoted speech, tdpwé is used as a simple emphatic in

the sense of English ‘really’ or ‘indeed’. In examples 268 and 269, there

is no earlier comment to which tdpwé refers.

268. “i, tdpwé miyoyihkasOw kitimosinaw!”
“Goodness me, really a beautiful name has our sweetheart!”
S583-27

269. “wahwa, tdpwé nikisinacihik!” it€yihtam &€sah; “ékwah &wakonih nika-kih-ohci-
kakicihahtay nitihkwatim ka-pi-maskamikawiyan!” it€yihtam &sa.
“Alas, truly she brings me to grief!” he thought; “Now with this I could have
consoled my nephew that has been taken from me!” he thought.
$245-40
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In example 270, tdpwé is used in conjunction with a withdrawal of an

earlier promise. Here it is inverted to follow the interrogative phrase

misawd ci ‘in any case’:

270.

“pihkohinén! ahpéh ici ka-wikimitinan, €k &h-k&h-nihtinisoyahk!”
“Get us down from here! We will even marry you, if you like; we cannot get down!”
$317-06

“yah6! namoya nnihta-kihc€kosin [sic]. th wépahtah nicihciyah: nama kékway
naskasiyak,” itw€yiwa,

“Yoho! I am not a good climber. Look here at my paws: I haven’t any nails,” said
he. '
$317-07

“& & &y, misawi cl tdpwé ka-kih-wikimitahk, éh-mayatisiyan, &h-pitikohkweyin,
€kwah €h-mamahkisit€yin, ékw &-ni-napakiskitoy€yin?”

“Ho ho, do you suppose we would marry you in any case, you ugly fellow, with
your crumpled-up snout and your big feet and your flat rump?”

S317-09



13: Conclusion

The method by which this study was undertaken was largely
experimental. The use of large computer databases permitted a much
broader survey, and greater control of the data than would have been
possible using conventional methods; yet, in many ways the results still
resemble the conventional, inconclusive classifications for which I have
faulted others. The present study, however, attempts to go beyond mere
listing in three important ways. First, by examining e‘kWa and mina in
some detail, it provides a framework for the comparison of other particles
that behave similarly. Second, by giving examples from authentic Cree
narrative, it shows connectives as they are truly used by fluent native
speakers. Third, by examining connectives at various syntactic levels, it
moves the study of particles beyond mere word-by-word translation, into
the realm of broader functional interpretation.

One of the most promising observations to emerge in this study is the
difference in the behaviour of these connectives in narrative compared to
their behaviour in quoted speech. This is suggestive of even greater
differences between narrative and ordinary conversational usage.
Schiffrin’s (1987) work with discourse particles in English provides an
example of the direction that further study in Cree might take. The
Lafond/Longneck text in the forthcoming anthology of women’s life
experiences, kohkominawak otdcimowiniwdwa | Our Grandmothers’

Lives, as Told in Their Own Words (edited and translated by Ahenakew
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& Wolfart, in press) provides the first published data that might permit
that type of examination.

There were about 550 particles and compounds in the list initially
delimited by the Watkins-Faries dictionary and consultation with Freda
Ahenakew. The small set examined here represents less than two percent
of that list. Since, in fact, it does not even exhaust the set of temporal
connectives, directions for future research are clear. Once a complete set
of temporal connectives has been defined and exhaustively examined, the
next obvious category to examine is that of logical connéctives, such as
kispin ‘if’ or ayisk ‘because’. There appear to be many other broad
.categories in the list as well, such as numerals, deictics and quantifiers.
If the present study is any indication, we can expect that these particles
too will show considerable complexity in their syntax and variety in their

functions.
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